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B U D A P E S T I CZEGEK. 
rni T i T i i i \i\fí\ir "̂ adaimazását esz-
IALALMANIUK j £ ^ £ ^ ; 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , Erzsébe t -körű t 2 . sz. (népszínház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest,1 V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitün& tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 / . szazaiékos a d ó m e n t e s zálogleveleit és 

4Vi százalékos községi kötvényei t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 száza lékka l adómentesen kamatoztatja. 
Magyar ipar- és kereskedelmi bank 

részvény-társaság váltóüzlete. 

FÖLDE SY L. 5675 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-s5 magyar göz-óragyara 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Kppes árjegyzék, kőltnégjegyz.bérn^ 

puskaműves. 
Budapest , IV., Muzeum-körút 3. sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint vadász­
fegyverek, F lóbe r t és revolverek, épúgy teljés 

vadász-felszerelések és tö l t ényeke t . 
B#~ Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek, -^rg 

L&TZKOYIT0 A. 
B U D A . P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a S S . s z á m . 
Cs. és klr. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Gyümölcsfák, 
dí sz fák , f a s o r f á k , d í s z ­
b o k r o k , f e n y ő f é l é k és r ó ­
z s á k a t szállít. — Arjeirvzek 
ingyen és bérmentve. — K e r ­
t e k e t a l a k í t terv és költ­

ségvetés szerint 

P E C Z Á R M I N , 
mükertész és faisko'a tiüajd. 
Budapest, VIII., Kalvária-tér i. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p inczék , s tb . gyökeres 

szárazzáté te lé t . 

wr Te lefon. 
Bnziás gyógyfürdő. 

Újonnan Derendezve. v i l lamos v i lág í tás , szénsavas 
vasas források, női bántalmak, vérszegénység, sáp­
kór, vese fövény, gyomor és bélhnrnt, idegbajok 
e l len kiváló orvosi tek inté lyek á l t a l ajánlva, szén­
savas vasas meleg peisgő fürdők, láp-(mór)-fnrdők, 
colarisator fürdők, bidegviz-gyógyintózet , vasnti 
ál lomás Lúgos és Temesvár az ál lomásra társas 

kocsik és magánlogatok vannak kirendelve. 
S C H O T T O L A E R N Ő g y ó g y f ü r d ő - t u l a j d o n o s . 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplőket és máj foltokat, valamint 
a z ö s s z e s 

bőr t i sz tá ta lanságoka t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéti Spitzer Kenőcs f 
és az \Á\ 

VÉDJEGY. 5214 

eszéaiSalvatorszapan 
Valódi minőségben csak a 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
löveg „ mosdóra 40 kr. 
1 darab Silvator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 f i t 

UIÍICUM 
szabadalmazott 

Kdfcí$><<iS>^fo^dfe<ífo<í^^ 

CALDERONI ES TÁRSA 
5697 

ff 

PERMETEZŐ 
Az orsz. magyar kertészeti 
egyesölet 1893 iki kiállítá­
sán a legelső díjjal, a nagy 

arany éremmel 
k i tün t e tve . 

Ara 14 írt 75 kr. 
Kapható egyedül csakis 

I 

• • " F igyelmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Dienes-féle 
eszéki k e n ő t és szappan t kérni és elfogadni. 

It 
magkereskedésében 

J B X J Ü A J P E S X J E I V . 
5676 Főüzlet: 
Andrássy-út 2 3 . szám. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilóukint 1 frt 45 kr. 

Budapest, IV., Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
Verseny- és vadász-csövek 

á tirage rapidé és á foyer conservé legújabb 
szerkezettel gyors használatra a luminium és 
más anyagból sárga bőrtokban k e t t ő s l á t ­
c sövek d o m b o r ú l e n c s é k k e l , 8 egész 
16 szoros nagyítással másodpercz mutatók, lé­
pésmérő s aneróid magasságmérő zsebben hord­
hatók távolságmérő, zsebkörzők nagj'itóüvegek 
vadász-szemüvegek, mérőszalagok, lómértékek 

fényképészeti készülékek 
amateur és touristák számára. 

Képes árjegyzékek bérmentve állanak rendelkezésre. 

I 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

Melyik erősebb? 
Erede t i regény. 

Irta ifj. Ábrányi Kornél. 
Ára fttzve 2 frt. 

Főraktár Budapes ten: 

TÖRÖK JÓZSEF úrnál 
Király-utcza 12. 

-= Minden köhögés E-
valamint a légcső, gégeta és tüd<"> minden hurutos megbetegedése, nehéz 
leg-zes, szukjnellnség-, asztma, e lnyálkásodás, szaméxhnrnt, 
g-orcsos kohog-es. Ingerlő érzés a torokban és a kezdődő tüdő-
gnmokor leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyait, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
tif?lo*J> egyedül valódi Szt,-Györg-y téa, egy csomag ára 50 kr. és a 
Szt.-Oyorgy hurutpor, egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerltt'i orvosi ntasit,ás mellékelve van. A hatás már néhány nap ntán 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Szt. György g-yog-y szertárba Bécs, V , Wimmerg-asse 3jf. vagy 
• magyarországi főraktárba Budapest , király-utcza IS. TOROK 
JOZ8BP gyógyszertárába intézendok. 5572 

B E B R I E L 

„Excelsior Crem"-je 
fölülmulhatlan az arczbőr-ápolásra, minthogy hosszabb I 
használatnál a csunyitó szem- és száj körüli kis ránnzokat I 
simítja, a rátkákat eltávolítja, a kezeket finom és puhákká | 
teszi. Ezen eredmények kiegészítésére a 

DE B R I E L 5618 

.Excelsior Puder'-je| 
legjobban alkalmas. 

S E BRIEL-fele 
„Excelsior haj-restorer". 

Ezen hajviz tisztán tartja a fejbőrt és hajat, eltávolítja 
a korpát, erősíti a fejbőrt, megakadályozza a haj kihul­

lását és elősegíti annak erőteljes növését. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógysz. Budapest, Király-s. 12. 

Frommer A. Herrman M a 
5461 BUDAPEST. 

Főüzlet: V. kerület, Tükör-utcza 5. szám. 
Fióküzlet: "VX, Andrássy-út 1. sz. 

Magasan concentrált műtrágya egyedüli főraktára, 

Megjelent a 

díszes tavaszi főárjegyzék. 
Kívánatra ingyen 

és bérmentve küldetik meg. 

Minden rende lményhez 
ingyen m e l l é k l e t . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza i. szám.) 
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meghatározott viteldíj is csatolandó. 

M' 

KOSSUTH HALÁLA. 
A « Vasárnapi TJjság» turini tudósilójának levele.— 

Turin, 1894. márczius 26. 
-INT Eákóczi bús magyarjai Bodostóban, 

a Márvány-tenger partján, úgy vagyunk 
mi itt, kisded újságiró-bad, pár bét óta 

Torinóban, távol a bazától, az örökbó takarta 
Mont-Cenis alján. Bár kevesen voltunk, az egész 
országot képviseltük és egy nemzet érzelemvilá­
gát mozgattuk táviratainkkal. 
Az a nagy ember sokat szen­
vedett, de vele szenvedtünk mi 
is, kik szivünk vérével irtuk 
meg azokat a szomorú hireket 
a magyar bazának. 

Turinnak, ennek a szép pie-
monti fővárosnak, egyszerű 
utczája a Via dei Mille, de 
büszke a neve s Garibaldi di­
csősége fűződik bozzá, a kinek 
a szobra ott áll az utcza torko­
latában, a Po folyó partján. 
Ennek a történeti nevezetes­
ségű utczának 22-dik számú 
házában lakott Kossuth Lajos. 
Bégi, ódon báz, valami nápolyi 
grófnak a tulajdona, de most 
örök emlékű a magyar nemzet 
előtt, mert falai közt múlt ki 
Kossutb Lajos. 

A két-emeletes ház tágas 
térre nyílik, hol lombos fák 
közül szobrok kandikálnak elő 
s levegőjét magasra szökkenő 
szökő-kútak teszik frissé, kelle­
messé. A ház erkélyéről jobbra 
látni lehet a Supergát, az olasz 
királyok pompás temetkező-he-
lyét, balra a hóval födött Al-
peseket. Kossuth, a ki szenve­
délyesen szerette a természetet, 
nem csoda, hogy Turinban la­
kott, hol a természetnek oly 
sokféle szépségében gyönyör­
ködhetett. 

De talán öreg korán kivül 
épen ezatermészet-imádás volt 
halálának oka. Turin éghajlata 
épen nem olaszos. Az Alpesek-
ről mindig metsző szél fújdo­
gál végig a piemonti síkságon. 

Kossuthot is ez hűtötte meg, így kapott influen­
zát, melynek utóbaja volt a tüdőgyuladás, mely 
halálát okozta. Lakása közel volt a Póhoz, hon­
nan mindig erősen hideg levegő áradt szobájába, 
a mi betegségére káros hatású volt. Hasztalan 
volt nővérének, Buttkaynénak, önfeláldozó ápo­
lása, hasztalan orvosainak, Bozzolo és Carle 
tanároknak, házi orvosának, dr. Basso-Arnoux-
nak, páratlanul odaadó fáradozása; a betegen 
nem segíthettek. 

KOSSUTH 1 8 4 8 - B A N . 

Kossuth sokat, nagyon sokat szenvedett. 
Nem feledem el soha azt a jelenetet, mikor 

halála előtt négy nappal Ruttkayné bevezetett 
a beteg szobájába. 

Egy ablakos, utczára nyíló kisded szobában 
széles vaságyon feküdt Kossuth Lajos. Az ágy 
jobb felén állott idősebbik fia, Kossuth Ferencz, 
és szembe vele Kossuth hű szolgája, Giorgio. 
Gyöngéden forgatták ágyában a beteget, a ki 
roppantul türelmetlen és izgatott volt. 

A mint beléptem az ajtón, 
megdöbbenve állottam meg a 
küszöbnél. 

'. Kossutli csaknem ülő hely­
zetben feküdt ágyán. Három 
magas párna volt a feje alatt. 
Az egykor hatalmas ember 
ott vergődött ágyán. Kezeit 
idegesen mozgatta. Hófehér 
szakállával és hajával szinte 
ellentétben volt láztól piros 
arcza. Szemei, az egykor bűvös 
varázsú szemek, nyitva voltak, 
de hiányzott belőlük a lélek 
tükre; ajkai, a melyekről egy­
kor egy nemzetet felrázó fényes 
szózatok hangzottak, ezt rebeg­
ték fájdalmasan: — «Jaj, jaj!» 
Több szót már nem tudott 
mondani. 

Az utolsó öntudatos szó, a 
mit kiejtett, az volt, a melyet 
ifjabb fiának, Lajos Tivadar­
nak mondott megérkezése nap­
ján, márczius 16-án. 

— «Fiam, roszúl vagyok!* 
Ettől fogva nem volt érthető 

szava. Ha világos perczei vol­
tak is, nem beszélt. 

Elég volt azonban az a kínos 
jajszó, hogy szivembe nyilal-
jon és zokogva hagyjam el a 
nagy ember szobáját. Butt-
kayné, ez az áldott szívű asz-
szony, velem együtt zokogott. 

Kossuth mozdulataiban még 
ekkor is annyi erő tükröződött, 
hogy nem csoda, ha egyesek 
biztak felgyógyulásában, noha 
Bozzolo tanár, a hires belgyó­
gyász, már ekkor letett minden 

KÍSS György szoborművé. reményről. Napról-napra négy-



20K VASAKNAPI UJSAG. 13. SZÁM. 1894. 41 . ÉVFOLYAM. 

szer mentünk a házhoz, hallani a bulletineket, 
melyeket a három orvos nevében Kossuth Fe-
rencz irt, a hálás fiú, a ki atyja ágya mellett töl­
tött éjt, napot, úgy, hogy végre a szakadatlan 
virrasztás következtében szemgyúladást kapott. 

Éjjelente szívszorongva mentünk a Kossuth 
háza elé, lesve az első emeleten azt a sötét abla­
kot, a mely mögött a nemzet nagy fia vívta 
haláltusáját s a dolgozó szoba tejüveges lámpá­
ját, mely enyhe fényt szórt az utczára, hol mi 
állottunk, az éj csöndjében remegve és imád­
kozva a nagy beteg életéért. 

így ment ez rémségesen hosszú napokon át, 
a melyeknek izgalmaiba szinte belebeteged­
tünk. 

Márczius huszadikán bekövetkezett a gyászos 
vég! A magyar nemzetnek e gyásznapja bo­
rongós idővel köszöntött be Turinba. Hideg 
szél sivított végig a turini nyílegyenes utczákon 
és az égen sötét felhők kergetőztek. Balsejte­
lemmel mentünk föl a Kossuthék lakására. 
Kossuth Ferencz megindultan, könnyes szem­
mel jelentette, hogy nincs többé semmi remény 
s az orvosok szerint a katasztrófa már csak 
órák kérdése. 

Ettől fogva nem távoztunk többé a házból ; 
ott vártuk az értesítéseket, a melyek mind vi­
gasztalanabbak voltak. Óráról-órára a táviró 
drótján repítettük a hirt Magyarország felé, mig 
végre este tizenegykor elküldtük az utolsó üze­
netet, mely gyászba borította a nemzetet. 

A sors kegye, vagy szeszélye, — ki tudná azt 
most eldönteni,—tanújává tett annak a históriai 
mozzanatnak, midőn Kossuth utolsót lehelt. 

Eeszket a toll kezemben most is, ha arra a 
pillanatra gondolok. 

Öt perczczel volt 11 óra előtt, mikor a szom­
széd szobában várakozó hírlapíróknak Aulich 
titkár jelentette: 

— «Meghalt!* 
Nem tudom, hogyan és miként, a másik pil­

lanatban ott voltam Kossuth ágyánál, melyet 
zokogva álltak körül a család tagjai: Kossuth 
Ferencz, Kossuth Lajos Tivadar, az Ambrozo-
vics-család tagjai, az orvosok, Helfy Ignácz, 
Károlyi Gábor gróf, Eötvös Károly orsz. képvise­
lők, Benyovszky gróf és neje, Figyelmessy ezre­
des, a hű barát, és Giorgio, a hűséges szolga. Azt 
hitték, meghalt, mert lélegzete megszűnt. Pedig 
még arczán ott volt az élet pírja. Az orvos ki­
vette feje alól a párnát s ekkor lehellte az 
utolsót.. . 

Az orvos gyöngéden lesimítá a fennakadt 
szempillákat, Károlyi gróf feligazította leesett 
állát. 

Vége volt! 
Mi következett ezután, nem tudom, de álma­

imban fel-felújul annak a hangos sirásnak és 
jajveszékelésnek szomorú emléke, mely az egész 
házat betöltötte. 

KOSSUTH LAJOS. 
Száműzött, jöjj haza, utad szabad már! 
Koporsó zár be, — nyitva már hazád! 
Te élő szíve voltál, s az maradtál, 
De mert szeretted: meg nem láthatád. 
Te oly nagy voltál, hogy hazád kicsiny volt, 
Hogy befogadjon . . . tenné már, szegény holt! 
S jajgatva zúg a szél a honi pusztán, 
Midőn halva királya, az oroszlán! 
Oh, meddig vártuk, hogy majd fogsz izenni, 
És nem nekünk kell mennünk, —jössz magad! 
Te nem jövel, s most érted kellé jönni . . . 
S mit sem izén népednek ajakad! 
A népszabadság dörgő ajkú atyját, 
Demosthént im csontújjak fojtogatják. 
Zsarnok halál lehelleni sem enged, 
Ki milliókba öntél szavaddal lelket! 
De nem, zsarnok halál, ne félj az égtől, 
Hogy a szabadság agg hősét megölted! 
Barátja voltál . . . csak a száműzésből 
Váltad meg, mely önként keresve szörnyebb. 
Mert ő szabadságot adott honának, 
De hona néki nem, leghűbb fiának. 
Elhagyta hát, szabadsághoz hiven, 
S hónához hű — majd földében pihen . 
Ki távol voltál, mégis mindenütt 
S mindig jelen, mint Isten, s ki se látott. 
Mint a napot, mely mindenekre süt, 
S mindenkit látva áraszt hőt s világot; 
S szabadsághó'snek örök volt uralmad, 
S hontalanul sem vesztéd birodalmad: 
Most Magyarország megnyílik neked, 
Nem temetés vár, — diadalmenet! 
Czézárok élve, nemzethősök halva 
Tartják meg győzedelmi utjokat, 
De nem kiséri tiprottak siralma, 
Átok, halál nyomukban nem fakad! 
Koporsód néped ezre kapja vállra, 
S hullámokon reng e fekete bárka, 
Mint Noéval, s benn szebb jövőnk reménye, 
A megmentett szabadság drága lénye ! 
Nagy szellemed hazátlan nem bolyonghat, 
Szállj át az Alpokon s Kárpátokon, 
Példájaként a többi hóditónak, 
Mint egykor Hannibál, Napóleon. 
Gászlobogóval hősei most ragadják 
A névtelen félisteneknek atyját. 
Nyisson utat bérczen földindulás, — 
E koporsóban a föltámadás! 

S a nép újongó mennydörgése árad, 
Hozván haza a szentelt hamvakat: 
Jaj a lánczoknak, jaj a szolgaságnak, 
A merre e koporsó elhalad! 
Él Kossuth ! él eszménye ! él örökké! 
Nem válik szíve honi földben röggé ! 
S magyar szabadság lángigéje szól 
Még ékesebben néma ajkiról! 
Itália, ki a számkiűzöttnek 
Hont adál élve : holtan add nekünk ! 
Szép, büszke testvér ! hadd búcsúzni tőled, 
Többet adtál neki, mint nemzetünk: 
Mi nékünk nem volt, s mi mindennél drágább, 
Vendégszerelmed legdicsőbb virágát, 
A szabadságot! nyíljék virulón 
Hős honfivér-locsolta partidon! 
S csak a koporsót viszszük tőled el mi, 
Turin, Kossuth városa, csak a gyászt! 
Dicső emléke itt fog tündökölni, 
Magad megfosztva hálátlan' ne lásd! 
Ide zarándoltunk, mint szent Mekkába, 
Kik még hiszünk a nép akaratába, 
S ha int hazátok : eljövünk megint, 
És újra győznek együtt fegyverink ! 
Im, elbocsátunk most, Kossuth hajója, 
Koporsó ! Menj, s vigy örök életet! 
Hazádba szállj, szabadság bujdosója, 
S mint te, oly törhetlen lesz nemzeted! 
Csupán a szűk sír, a mit néked adhat; 
De szent oltára lesz az a magyarnak, 
Hol térdre hullva fogadással áldoz, 
Hogy hű lesz hozzád, s a szabad hazához! 

BARTÓK LAJOS. 

KOSSUTH MINT SZÓNOK. 
Bármily nagy volt Kossuth Lajos mint állam­

férfiú és hírlapíró: mint szónok mégis legna­
gyobb. A régiek ama mondása, hogy a szónok 
nem születik, hanem azzá válik — rá nézve 
csak félig alkalmazható; mert Kossuth született 
szónoki nagy tehetség. Csupán szónoklatának 
irányára, erejére és hatására voltak módosítás­
sal az idők és viszonyok. Eszméi a fenyegető 
veszedelem közeledtekor új ösvényre csaptak, 
szónoki heve ellenállhatatlanabbá lett: de mind 
ama rendkívüli sajátságok, a melyek őt mint 
világhírű szónokot jellemzik, benne voltak már 
legelső országgyűlési beszédeiben, sőt jó részben 
a «Pesti Hirlap» vezérczikkeiben. 

Kossuth egészen újkori szónok. A klasszikus 
kor szónokaitól aránylag keveset tanult, vagy 
legalább kevés jellemző tulajdonságukat olvasz­
totta magába. De annál többet az újkori leg­
nagyobb szónokoktól, s maga is a legelsők egyike 
lőn a világirodalomban. Beszéde — mint a hogy 
ő Kölcseyről megjegyzé — «szent pietas ihle­
téseként rezgett végig a csontvelőkön» és sza­
vait «nem úgy, mint másét az érzékléteg sege­
delmével, hanem közvetlenül lelkük lelkével* 
hallgatták a jelenlevők s az érzelmek villamos 
kitörése szakította meg, vagy felelt rá. Abban az 
iskolában növekedett, a mely a nemzetiségért 
való küzdelmet Felsőbüki Nagy Páltól öröklé, 
a klasszikus formát pedig Kölcseytől tanulta. 
Ama szent meggyőződés, mely a magyar nem­
zet jövőjébe vetett mély hitből fakadt a Szé­
chenyi István «Hitein-e, «Világ»-a és «Sta­
dion*-a következtében, senkit sem ihletett köl­
tőiebben szónokaink közül, mint Kossuthot, s 
ama lyrai páthosz, mely legnagyobb lantos köl­
tőink legszebb hazafias énekein végigvonul, 
Kossuthban érte el tetőpontját. így lett ő egy 
Mirabeaunak, egy O'Connelnek méltó társa az 
új-korban. 

Ha igaz, hogy az a szónok tudja legjobban 
megindítani hallgatóit, a ki maga is teljes mérték­
ben át van hatva eszméinek igazságától, a kinek 
szíve csordultig van érzéseivel: úgy a Kossuth 
szónoklatának rendkívüli sikere meg van fejtve 
előttünk. Kossuth őszinte nyilatkozata szíve 
mélyéből fakad. Ez a minden tartózkodás nél­
küli őszinteség minden gondolatnak megtalálja 
egyenes formáját. Kossuth soha sem haboz a 
végső következményt egyszerre kimondani, sok­
szor mielőtt még bizonyítana. Mikor az utolsó 
rendi országgyűlésen az ősiség eltörlése fölött 
vitatkoztak: ő is felszólalt. «Nem szeretem azon 
véleményt, — úgymond, — mintha az ősiség 
nemzetiségünket oltalmazná, mely nélkül nekem 
az élet sem kell. Megczáfolja azon véleményt az 
élet.» Épen mert a maga igazságáról szilárdan 
meg van győződve, minden kérdésben könnyen 
alkot véleményt; a viszonyokkal alkuba bocsát­
kozni nem tud, mert útja egyenes és semmi ki­
térést nem enged. 

Valahányszor a nemzet haladásáról, jogainak 
fentartásáról, életének megmentéséről szól: 
tanúul hívja fel az igazságos Istent, az örök 
emberi jogokat, a világtörténelmet, a becsületes 
férfiú önérzetét, s ilyenkor szavaiban, mintha a 
XVI. és XVII. századbeli üldözött magyar mély 
szenvedése, s keserű fájdalma nyilatkoznék, de 
nem lemondása, annál kevésbbé kétségbeesése. 
Őt a szenvedett sérelmek annál kitartóbbá, az 
idegen kormány s a konzervativek halogatásai 
annál bátrabbá, merészebbé teszik. A politikai 
helyzetet nagy vonásokban elevenebben rajzolni 
senki sem tudja jobban Kossuthnak A kép, a 
melyet hallgatói elé fest: csak néhány lényeges 
vonásból áll, de véghatása mindig művészi. 
Bitkán bonczol apróra. E téren nem keres szó­
noki babérokat; az ellenérvek részletes czáfo-
latába ritkán ereszkedik. De a közvéleményt 
egy pár mondatban oly szabatosan és hiven tol­
mácsolni senki sem tudja, mint Kossuth. Midőn 
1847-ben a válaszfelirati vita megindult: az 
utolsó három-négy esztendő politikai alakulá­
sait mesterileg adta elő alig tizenöt-húsz sorban. 
«A kormány — monda — többséget vadászott, 
e végett hozta létre az új rendszert (a főispánok 
helyett küldött administratorok rendszerét), 
valódi kreishauptmannságot; az országban párt 
alakult, melyhez országos méltóságok csatla­
koztak, kiknek pártok felett állani volna rendel­
tetésűk ; azon programmhoz esküdtek a főispá­
nok, kik a kormánytól fizetést húznak; hozzájuk 
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esküdtek az administratorok, kik 
Allahra esküsznek, hogy az admi-
nistratori rendszer nem sérelem; 
esküdtek mások is. E mellett a nem­
zet egy töredéke látván, hogy a kor­
mány a reform útján áll, annak 
karjaiba veté magát, elfeledkezvén 
arról, hogy a szónak két szájban 
különböző az értelme, egyben a 
reform destructiót, másban a des-
tructió reformot jelentvén. Ezzel 
szemben az ellenzék is összeolvadt 
egy szeplőtlen históriai név örökö­
sének vezérlete alatt, kit a história 
azok sorába fog helyezni, kik a hon 
alkotmányának fenntartásában ki­
tűnően éltek. Ez képe az ország­
gyűlés előtti időnek». E tömör elő­
adás után szinte jól esik a figye­
lemnek, midőn a szónok ez általá­
nos összefoglalás után önmagára 
tér át s részletezve mondja el a 
maga véleményét. Nem lett volna 
csuda, ha mindjárt kifakadtak volna 
némelyek a kormány ellen. 0 is, 
mint az ellenzéknek egyik tagja, 
sok ösztönt érzett erre, de «számot 
vetve kötelességeivel, azon kegye­
lettel jött ide, mint ha Isten széke 
elébe állott volna; számot vetve a 
nép igényeivel, lecsillapítá keblében 
a boszankodást s oly indítványnyal 
lépett elő, melyben, ha erő van, az 
a mérséklet és loyalitás ereje, s 
Istent hívja fel, hogy az ellenzék soha loyalisabb 
téren nem állt.» 

Az ilyenekben Kossuth Mirabeauhoz hason­
lít. De van néhány remek beszéde, a melyekben 
az ó-kor két legnagyobb szónokának, Demosthe-
nesnek és Cicerónak páthoszát, felingerült, ne­
mes haragját, gúnynyal párosult izzó szenvedé­
lyét, sententiosus rövid mondatokban utólér-
hetlen művészettel fejezi ki. Ide járul, hogy 
Kossuth képzelete rendkívül izgatott és mozgal­
mas. Egymás után ontja a szónoki alakzatokat, 
hasonlatokat, ellentéteket. Legszebb beszédei­
nek kivált eleje és vége a legremekebb költői 
képekből van szőve. E mellett, a mire legkeve­
sebb példa van a legnagyobb szónokoknál is, 
Kossuth érzéseinek, gondolatainak előadásában, 
szavalatában van bizonyos drámai erő. Nem 
csak elmond valamit, nemcsak meggyőzőleg be­
bizonyítja igazságát, nemcsak fölgerjeszti érzé­
seinket: hanem annyira hatása alatt áll annak, 
a mit mond, hogy mintegy cselekvő személynek 
látjuk, a ki nemcsak beszél, hanem tesz is a 
szerint, a mint szól. Számos példát tudnánk 
erre idézni, de talán egy sem remekebb, mint 
az úgynevezett «részek» (Kővár, Közép-Szolnok 
és Zaránd megyék) visszacsatolása ügyében 
mondott beszéde. «A tények meztelensége — 
így szól — a leghódítóbb ékesenszólás. Miként 
a jó cselekedet Isten előtt többet nyom, mint 
a puszta imádság phrasisa; miként a kiontott 
vér rémítőbben kiált, mint az átoknak szóvillá­
mai : úgy a megszaggatott törvény felmutatott 
rongyai hangosabban szólnak, mint minden pa­
nasz. Én adatokat, én tényeket sorolandók el, 
híven, igazán, leplezetlenül; kivetem indítvá­
nyomban az orvoslat utolsó reményhorgonyát a 
mérséklet kötelén, de azon határozottsággal, 
hogy ha ezen remény is csalna, jöjjön bár a mi 
jő, én a legszigorúbb törvényes eszközök elő­
vételére kész vagyok, mintsem gyáva panaszszal 
tűrjük, hogy a magyar törvény, a törvényhozás 
méltósága, a birói hatalom törvényes hatósága 
sárba tiportatva maradjanak.* Ez után a törvé­
nyekből mutatja ki, mennyire jogos az országnak 
a «részek» visszacsatolása iránti kívánsága. 
Szavait így fejezi be: «A részek, Erdélynek kar­
jai kinyujtvák az anyahon kebele felé; vonjuk 
e karokat magunkhoz, s az elszakadt testvér 
nem sokára édes hazánk testvéri keblére hajlik, 
így igenis, így sikerülend legbiztosabban össze­
vezérelnünk a nemzetfolyam megszakadott ága­
zatát, hogy minden cseppjeiben egyesülve, erő­
ben, dicsőségben megszaporodva folytathassa 
útját a magyar szabadság biztos partjai közt az 
idők végeiglen!» 

Előadásának drámaiságához mintegy termé­
szetesen járul bizonyos szini előadói elem, a 
mely Kossuth beszédein, 1848 közepétől kezdve, 
olvasva is észrevehető, elmondásukban pedig 
még feltűnőbben nyilatkozott. Például, midőn 

Kiinmich LJ'-KZIÓ rajza. 

KOSSUTH HÁLÓSZOBÁJA TURINI LAKÁSÁN. 

1848. július 11-én a kétszázezer katonát és negy­
venkét millió forintot megszavazza indítványára 
az országgyűlés olyan jelenetben, amelyhez fog­
hatót a magyar országgyűlés egyet sem mutat 
fel, és Kossuth e néhány szóval fejezi be beszé­
dét : «Uraim! mondani akartam még: ne vegyék 
e kérést a minisztérium részéről olyannak, mint 
ha maga iránt bizalmat kívánna szavaztatni; — 
kérni akartam még önöket, uraim, hogy ha van 
valahol a hazában egy sajgó kebel, mely orvos­
lásra, ha van egy kívánság, mely kielégítésre 
vár: szenvedjen még egy kissé e sajgó kebel 
s várjon még egy kissé e kívánság, ne függesz-
szük föl ezektől azt, hogy a hazát megmentsük. 
Ezt akartam még kérni, uraim; de önök felál­
lottak, mint egy férfiú, s én leborulok a nemzet 
nagysága előtt s csak azt mondom, annyi ener­
giát a kivitelben, mint a mennyi hazafiuságot 
tapasztaltam a megajánlásban — s Magyar­
országot a poklok kapui sem döntendik meg.» 
Vagy midőn 1848. szeptember 27-én az éjjeli 
ülésen Kossuth fegyveresen jelent meg s oly 
mennydörgő philippikát tartott a «kamarilla» 
ellen, mely az egész nemzetet talpra állítá. 
•(Fegyveresen jelenek meg — monda — e ház­
ban e perczben, nem azért, mert tökéletes meg­
győződésem szerint e hazának megmentése vé­
gett mindnyájunknak karjára s fegyverére szük­
ség van, hanem azért, mert oda voltam a nép­
fölkelés rendezésére. Három nap alatt, néhány 
népesebb városokat, Czeglédet, Kőröst, Kecske­
métet, Abonyt és Szolnokot személyesen meg­
jártam, s mondhatom, hogy a magyar népet e 
hon megtartására annyira késznek találtam, 
hogy csak öt helyről is már részint kiindult, 
részint rendeltetése helyére gyűlt, részint útban 
ban . . . 12 ezer ember körülbelüli* . . . 

De mindannyinál fényesebb példa erre Kos­
suthnak az a beszéde, a melyet akkor mondott, 
midőn Batthyány leköszönt s indítványozta, hogy 
ő álljon az ügyek élére. (Teendőink roppant-
sága — monda a többi közt — épen a perczek 
nagyságánál fogva testileg is erős embernek 
erejét túlhaladná, annál inkább az enyimet, ki 
gyakran voltam azon helyzetben, hogy azország-
gyűlés alatt csaknem kellett, hogy elvigyenek a 
szószékről; most azért nem vagyok úgy, mert 
nem leszek beteg azért sem, mig a haza veszély­
ben van.* Az akarat óriási erejétől a testi gyön­
geség is elmúlt s Kossuth vezette az országot. 

A mi azonban Kossuth szónoklatának roppant 
nagy, páratlan hatását mintegy alkotja: az a 
remek előadás, a csengő hang, az egyes szavak 
gyönyörű kiejtése, a melylyel egy magyar szó­
nok sem versenyezhet vele. Már alakja feltű­
nően szép volt. Hollófekete haja, magas hom­
loka, a mely alatt világos kék szemei az érzel­
meknek, indulatoknak és szenvedélyeknek egész 
tüzét visszasugároztatták és bensejét őszintén 
föltárták, — született agitátorra vallottak nála. 

E mellett hangja az érzelmek min­
den árnyalatához alkalmazkodni 
tudott és minden finom vonást ki­
emelt a szerint, a mint a hallgató­
ság tetszése nyilatkozott. Senki sem 
tudta a pillanat hatását annyira 
felhasználni, mint Kossuth. E rész­
ben csak Wesselényivel lehet némi­
leg összehasonlítani, de amaz gyor­
sabban felfogta a hallgatóknál nyil­
vánuló hatás erejét, s a mit ilyen­
kor mondott: a tetszésnek fölül-
múlhatlan jeleneteit varázsolta elő. 

Kossuth szónoki beszédeinek 
sesthetikai szépségei mellett iroda­
lomtörténeti fontossága is rendkí­
vüli. A mint a negyvenes években 
Petőfi, Arany, Jókai és mások a 
népi elemet oltották bele a müköl-
tészetbe, mint erősítő, újjáalkotó 
tényezőt: akként ölelte föl Kossuth 
szónoklata a nép érdekeit, akként 
szállt le a néphez, hogy fölemelje 
magához, vágyainak, törekvéseinek, 
lelkesedésének utolérhetetlen tol­
mácsa legyen s a veszély óráiban 
szavaival fegyverre szólítsa a népet 
s megmentse a bukástól. Az ország­
gyűlés vezérszónoka népszónokká 
lett s mint ilyen, a szó hatalmával 
tartotta meg a magyart mindaddig, 
mig két ellenséges ország népe túl­
erejével nem jött ránk. Beszédei­
nek bámulandó erejéhez alig van 

fogható a világtörténelemben. Még politikai el­
lenei is bámulták emberfölötti hatalmát szónok­
latának, a mely a sokképen zaklatott nemzetet 
a végső erőfeszítésben annyi ideig fenn tudta 
tartani. 

* 
Egy pár mutatványt közlünk legszebb beszé­

deiből ez alkalommal, mert maguk a beszédek 
minden magyarázatnál többet mondanak. Mikor 
a franczia forradalom szele Bécsbe is átcsapott, 
Kossuth tudvalevőleg a helyzet urává lőn. 

•Én arra szólítom fel — így szólt ekkor — a t. 
karokat és rendeket, emeljük fel politikánkat a kö­
rülmények színvonalára, merítsünk erőt a dynastia 
iránti hűség érzetéből, merítsünk erőt a rajtunk 
fekvő felelősség s polgári kötelességünk érzetéből a 
nagy körülményekhez illő nagyszerű határozottságra. 

Ezen körülményeket, miként a monarkhián belől 
és a külföldön vannak, rajzolni nem akarom, mert 
közönségesen tudvák, de kimondom erős meggyőző­
désemet, miként a birodalombeli nyugalom bomla-
dozásának s ebből eredhető minden balkövetkezé­
seknek valódi kútfeje a bécsi kormányrendszerben 
fekszik, és aggodalommal mondom ki meggyőződé­
semet, hogy ezen fonák politikához a népek érde­
keivel s az okszerű szabadság jogos igényeivel merő­
ben ellenkezőleg ragaszkodni annyit tenne, mint a 
dynastia jövendőjét kompromittálni. 

Természet elleni politikai rendszerek is soká tart­
hatják fenn magokat, mert a népek türelme s a két­
ségbeesés közt hosszú út fekszik ; de vannak politi­
kai rendszerek, melyek azáltal, hogy soká tartottak, 
erőben nem nyertek, hanem vesztettek s végre el­
következik a perez, midőn azokat tovább tartogatni 
akarni veszélyes volna, mert hosszú életök megérett 
arra, hogy meghalhassanak, halálban pedig osztozni 
lehet, de azt kikerülni nem. Tudom én, hogy elvén-
hedt embernek nehéz megválni egy hosszú élet esz­
méjétől; tudom, hogy fáj darabról darabra össze­
dőlni látni, mit egy hosszú élet építgetett; de midőn 
az alap hibás, a dőlés fátuma kikerülhetlen, és mi-
előttünk, kikre a gondviselés egy nemzet sorsát 
bízta, halandó ember gyarlóságai befolyást nem gya­
korolhatnak. A nép örök és öröknek kívánjuk e nép 
hazáját s öröknek ama dynastia fényét, melyet ural­
kodónknak ismerünk. A múlt kor emberei egy-két 
nap után sírba szállanak, de a Habsburg-ház nagy­
reményű ivadékára, Ferencz József főherczegre, ki 
első fellépésekor e nemzet szeretetét magáévá tette, 
egy fényes trónus öröksége vár, mely erejét a sza­
badságból meríti, s melyet ősi fényében megőrizni 
a bécsi politika szerencsétlen mechanismusával ba­
josan lehet. A dynastiának tehát választania kell 
saját java s egy korhadt kormányrendszer tartoga-
tása között. • 

Midőn Jellasich már közel volt a fővároshoz: 
Kossuth bejelenté, hogy elmegy a népesebb vá­
rosokba a népfölkelést szervezni s akkor monda 
a következő hatalmas beszédet: 

•Méltóztassanak megengedni, hogy mielőtt az 
ülés a maga rendén megnyílnék, egy pár szót szól­
hassak. («Halljuk!») Én lelkemben fel vagyok in­
dulva azon gondolattól, hogy ármánynak, árulásnak 
nevetséges satyrája, egy nemzet feletti győzelme, 
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Egykorú íajz. 
KOSSUTH ELINDULÁSA KIUTAHIÁBOL. 

A (Kossuth Amerikában* czimű, 1852-ben megjelent könyvből. 

KOSSUTH MEGEKKEZESE AMERIKÁBA. 

* 
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Fénykép után rajzolta Dörre Tivadar. 

KOSSUTH LAKÓHÁZA GENDÁBAN. 

Egykarú raji. 

A "Kossuth Amerikában* czimű, 1862-ben megjelent konyvboL 
EGY FELDÍSZÍTETT UTCZA NEW-YORKBAN. 

A "Kossuth Amerikában* czimű, 1852-ben megjelent könyvből. 
A KOSSUTH TISZTELETÉRE A TÜZÉRSÉG FELETT TARTOTT SZEMLE NEW-YORKBAN. 

KOSSUTH LAKÁSA SUMLÁBAN. 
KOSSUTH EGYKORI HAZA C0U.EGNO AL. BARACCONEBAN. 

Egy olaaz feato 1877. éri rajza. 1852. évi amerikai mettzet után* 
LAKOMA KOSSUTH TISZTELETÉRE NEW-YORKBAN, AZ ASTORHOUSEBAN. 
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csaknem sikerül; hogy 40—50 ezer hitvány ember 
bejön az országba, s iigyszólvnn kardvágás nélkül 
foglalja el a hazát. Én nem érzek magamban annyi 
erőt, hogy ezt tűrjem. Fél óra múlva mint a minisz­
terelnök által kiküldött biztos, de ha nem volnék is 
kiküldve, azon megbízásnál fogva, melyet saját érze­
tem s a haza veszélye nyújt, megyek vasúton, s kez­
dem Czeglédnél felhíni a népet, hogy tömegestül 
fegyverbe keljen, (Kitörő éljenzés) s így megyek to­
vább faluról falura és vagy nem látnak önök többé, 
vagy látnak mint utócsapatját azon seregnek, mely 
maga is képes lesz semmivé tenni azon gyalázatos 
rabló csordát. (Lelkesedés.) Fél óra múlva zászló 
van kezemben s indulok; hogy hol kezdem, meg­
mondottam, hogy merre fogok menni, nem tudom, 
de megyek arra, merre a körülmények, a nép hangu­
lata s lelkesedése fogja adni az irányt. Első kérésem 
tehát, mit önökhöz akarok intézni az : hogy ha van 
önök között valaki, ki testvéri kezet akar nyújtani, 
isten hozza. (Többen lelkesedve felkiáltanak : "Me­
gyünk!') Másodszor pedig én azt gondolom, hogy 
valamint nekem isten és jó barátaim s a nép han­
gulata segítségével talán sikerülend támasztani egy 
kis ellentállást az ellenség ellenében : úgy önök kö­
zött is> vannak sokan, kik más vidékeken hasonló 
vagy talán nagyobb sikerrel is működhetnek. Véle­
kedésem tehát az volna: méltóztassanak ezt első 
teendőjüknek tekinteni. írja fel mindenki, hogy 
melyik vidékre kivan menni, és e részben a minisz­
terelnököt felszólítottam, s ő csak azt várja, hogy 
mindenki kijelentse, hová akar menni. («Helyes, 
megyünk !») S ha aztán — mint reménylem — any-
nyian akadnánk, hogy néhány napig nem lehetne 
ülést tartani, hagyján, tehát ne legyen ülés, hanem 
emeljük fel karjainkat, s teremtsünk népet, mely-
lyel a hazát megvédhessük. Ez a második, mit mon­
dani akartam. A 3-ik az, miként csak most is, míg 
szerény lakomból idáig jöttem s szétnéztem, láttam, 
mennyi tömérdek ember van itt Pesten, s ha magát 
a karzatot tekintem is, meg vagyok győződve, hogy 
ha mindenki nem mást, mint követ vesz is kezébe, s 
felteszi magában, s megesküszik az örökké való isten 
előtt, hogy nem nyugszik addig, mig egy rablót meg 
nem öl: ez maga semmivé teheti azon rablócsordát.» 
(A karzaton többen : «Megteszszük.» Éljenzés.) 

KOSSUTH KÉT GYÁSZA. 
Együtt emeli a halhatatlanságba a nemzet 

forró lelkesedése nagy szabadsághősével annak 
két legkedvesebb halottját is : hű nejét és oly 
korán elhunyt leányát. Ez a két veszteség volt 
az, mely Kossuth nagy szívét legmélyebben 
sebezte hosszú életén át, s most, mikor letört az 
agg törzs, melynek százados koronája büszkén 
nézett végig az általa újra alkotott nemze­
ten, mindhármok nevét egy koszorúba fonja az 
utókor hálaadó kegyelete, osztoznak vele a tör­
ténelem sugárzó dicsfényében s bevésik alakjo-
kat a maradandóság ércztáblájába, mint azok, 
a kik Kossuthot legjobban szerették s a kiket a 
megdicsőült legjobban szeretett. 

Mert Kossuthban a férj és atya gyöngédsége 
nem kisebb, csak intenzivebb erényeknek vált 
forrásává, mint a hazafi lángoló szeretete. Meg­
ható látni, mikor leszakad lelkéről örömtelen 
életének két legszebb csillaga, mint borítja el a 
néma fájdalom s reszkető kezekkel mint fogal­
mazza meg maga lányának gyászjelentését, 
nejének síriratát. 

Leánya, az oly korán letört virágszál, apja leg­
szebb örömét vitte sírba. 1844-ben született, 
alig volt öt éves, mikor el kellett hagynia az 
édes szülőföldet, hogy idegen világ zajába vigye 
sorvadni gyöngéd lelkét, s ez a változás mely 
nyomot hagyott gyermeki kedélyében. London­
ban gyakran látta Eónay Jáczint az apai ház­
nál, s mint naplójában irja róla: nszelid, szót­
lan volt a kedves gyermek; bánatos arczán 
szenvedés borongott, mintha már ott lebegett 
volna fölötte a halál angyala, hogy elkísérje a 
hosszú, hosszú álomra.» Kossuth maga irta meg 
számára a gyászjelentést, s az egyszerű, min­
den czikornya nélküli gyászczédula, legméltóbb 
az apai fájdalom mélységéhez, — így hangzott : 

• Luigi Kossuth antico governatore d'Ungheria e Te-
resa Kossuth nata Meszlényi in nome loro e dei Figli 
Franceseo e Luigi Kossuth ingegneri civili presso il 
Ministero dei lavori Publici, partecipino, dolentissimi 
la notizia della morte di 

Vilma Kossuth 
cara ed usnica loro flglia, morte in esiglio, a Nervi 
addi 22 aprile, nella eta di anni dieciotto dopo lunge 
e dolorosa malattia. 

I funerali avranno luogo addi 24 aprile allé ore 11 
dei matino in Genova, nel cimitero da protestanti 
inglesi presso S. Benigno. 

Di Genova il 22 aprille 1862." 
A Szinnyei Józsefnek birtokában levő egyik 

gyászjelentés hátára Szokoly Viktor a követ­
kező sorokat irta, melyek pár rövid szóval jel­
lemzik az akkori kort: 

«E gyászjelentést Kossuth bizalmasa, Hevessy 
úr utján én kaptam Budapesten, mint akkor 
szerkesztő, s ki az emigráczióra vonatkozó ada­
tok beszerzése végett sűrű érintkezésben állot­
tam. Illőnek találtam a Parteczédulát mind ere­
detijében, mind magyar fordításában akkor leg­
tekintélyesebb lapunkban, a «Pesti Napló»-ban 
azonnal közzétenni. B. Kemény Zsigmond ki is 
nyomatta, a kicsinyeskedő czenzura azonban 
lefoglalta miatta a lapot s a közleményt kivet­
tette. » 

Ez volt egyik legsötétebb lapja az elnyoma­
tás gyűlöletes korszakának! 

Minderről Kossuth aligha értesült, s csak az 
magyarázza meg, hogy a legmélyebb apai fájda­
lommal háborodhatott föl a «Magyar Sajtó»-nak 
azon eljárása fölött, hogy a lap a Kossuth Vilma 
gyászhirét látszólagos figyelmetlenséggel rövid 
pár sor apró betűs hirben jelentette közönségé­
nek. Ha tudta volna Kossuth, hogy a magyar 
nemzet kegyeletének minden lüktetése felett a 
hatalom szuronyai állnak őrt, nem irta volna 
meg azt a fájó méltatlankodással telt levelet 
Vukovics Sebőhoz, melynek egyes passusait 
Rónay Jáczint papírra vetett följegyzései őriz­
ték meg s melyet 1862 jul. 7-ről Eagaczból 
keltezett. 

. . . «Hogy egy szerény száműzött, — irja eb­
ben a többek közt, — ki 13 év óta eszi a hazát­
lan vándor keserű kenyerét, sokszor ínségben, 
nyomorúságban, ki az élet küszöbén 18 éves 
leányát elveszti, kihez két világrészből özönlöt­
tek a részvétnyilatkozatok... Hazámban nem 
akadt egy ember is, kinek szerencsétlenségem­
ben eszébe jutott volna annyit mondani: «em­
ber, részt veszek fájdalmadban !» Ezt még nem 
bánnám, mert őket ismerni tanított volna meg; 
de a lapok nem hallgattak, hanem oly modor­
ban emlékeztek meg szerencsétlenségemről, 
mely a részvétlenségre inzultust tetézett. 

• Hogyan adta a «Magyar Sajtói) leányom 
halálát! Azon lap, mely magát pártunk orgá­
numának hazudja! Említi a színházi és utczai 
spektákulumok, a piaczi skandalumok kofa 
híveinek szemétje közé odadobva, markírozott 
gúnyos figyelmetlenséggel... és ezt azon lap, 
melyet pártunk vezetői otthon orgánumukul 
választottak. Ez gúny, inzultus, maliczia, me­
lyet, ha Mathuzálem korát érném is, soha sem 
fognék megbocsátani. 

«Az undor, meiy minden eremet eltölti, mi­
dőn e szívtelen nemzedékre gondolok, nincs, nem 
lesz befolyással kötelességem érzetére a haza 
iránt. Szolgálni fogom, mig csak javára lehetni 
gondolhatok, mert szolgálatomra szüksége van. 
A szóba: «hon», nemcsak a jelen nemzedéket, 
hanem a múltnak kegyeletes emlékeit, s a még 
nem született nemzedékek jövendőjét belefog­
lalom. Ha csak a jelen szívtelen, hálátlan, gyenge 
nemzedékre figyelnék, undorral fordulnék el a 
közélettől. Törekedni fogok hiven, mint mindig. 
«ut salvam faciam rempublicam», daczára az élő 
nemzedéknek, mely, úgy látom, fél inkább, 
mint vágyik megmentetni; de ha megmentve 
láthatnám azon nap, melyen ezt látnám, — le­
ráznám saruimról az otthoni port, s >degen 
földre, önkéntes számkivetésbe vinném fáradt 
fejemet meghalni, mert a szívtelen nemzedék­
kel egy levegőt szívni, vele szocziális érintkezés­
ben élni, nem tudnék, nem fogok soha.* 

* Magyarul: Kossuth Lajos Magyarország volt kor­
mányzója, s Kossuth, szül. Meszlényi Teréz, saját és 
fiaik, Kossuth Ferencz és Lajos, a közmunka-minisz­
tériumnál alkalmazott polgári mérnökök nevében, fáj­
dalommal tudatják szeretett egyetlen leányok Vilma 
halálát, ki hosszas fájdalmas betegség után élte 18-dik 
évében, april 22-én meghalt Nerviben, a száműzetésben. 

A temetés ápril 24-én délelőtt lesz Genuában a San. 
Benignói protestáns angol temetőben. Genua,18Ő2 ápri­
lis 22-én. 

Alig pár évvel utóbb Kossuth nagy lelkét ujabb 
csapás rázta meg hű neje elvesztésében. Az 
1866 év január 16-ik napján Kossuth Ferencz. 
azzal fordult a Londonban élő Bónayhoz, mint' 
egykorú tanárához, fordítná le latinra és kül­
dené el neki elhalt édes anyja következő sír­
iratát : 

MEMÓRIÁÉ 
THEBESIAE DE MESZLÉNY 

KOSSUTH LAJOS 
MAGYARORSZÁG KORMÁNYZÓJA 

IMÁDOTT NEJÉNEK 
MINDEN NŐI ÉS ANYAI ERÉNYEK 

PÉLD ÁNYKÉPÉNEK 
AZ ÖRÖKRE VIGASZTALHATLAN 

FÉRJ 
ÉS KESERGŐ FIAI 
FERENCZ ÉS LAJOS 

EZEN EMLÉKSZOBROT 
SZENTELEK. 

ELHUNYT SZÁMŰZETÉSBEN 
TURINBAN PIEMONTBAN 

SZEPTEMBER 1865. 

Bónay erre a következő latin fordítást küldte 
meg: 

MEMÓRIÁÉ 
THERESIAE DE MESZLÉNY 

CONJUGIS ADORATAE 
LUDOVICI KOSSUTH 

GUBERNATORIS REGNI HUNGÁRIÁÉ. 
CONJUGI ET MATRI 

OMNIBUS VIRTUTIBUS ADORNATAE 
MARITUS INCONSOLABILIS 

ET 
FILII LUGENTES 

FRANCISCUS ET LUDOVTCUS 
HOC POSUERE MONUMENTUM 

* 
DECESSIT VITA IN EXILIO 
AUGUSTAE TAURINORUM 

PRÍMA DIE SEPTEMBRIS ANNO 1865 
vagy: 

MARITUS LUGENS 
CONSORTI PIISSIMAE 

FILII PLORENTES 
MATRI OPTIMAE 

SACRUM HOC POSUERE MONUMENTUM. 

# 
E felirat lényeges módosításokkal került reá 

a sírra. Kossuth a negyedik sorba saját neve 
alá a «De» szócskát szúrta be, a 7-dik sort az* 
5-dik helyére tette s egyes kifejezéseket is meg­
változtatott. 

A GENUAI TEMETŐ. 
Azok, a kik Genuában a Kossuth neje és leánya-

sirját meglátogatták, rendesen sok tudakozódás, sok 
idővesztegetés után jutottak czélhoz. Az oka ennek 
abban rejlett, mert Genua nagy temetője Staglieno, 
a várostól 3/« órányira van a Eiviera di Levantén, 
tehát a keleti oldalon, a Bisagno völgyében. Nagy­
szerű temető ez, művészeti szempontból a legszebb-
egész Olaszországban. De nem itt kell keresni a Kos-
suth-család síremlékét, mert a staglienói temető 185Í? 
után kezdetett meg s inkább katholikusok számára. 
Ellenben a város nyugati végén a Eiviera di Ponente 
felől, a világító-torony háta mögötti San Benigno 
nevű erődtől és kaszárnyától nem messze, a várfa­
lak mellett van az úgynevezett Cimiterio degli ing­
lesi (angol temető) egy kőszirt oldalában ; ott volt 
Kossuth neje és Vilma leánya az ismert jelvény, 
egy márványból faragott térdre boruló géniusz alatt 
eltemetve. 

KOSSUTH AMERIKÁBAN. 
Kossuth és menekült társai a szabadságharcz 

lezajlása után Törökország védszárnyai alatt 
kerestek és találtak menedéket. A török nagy­
lelkű vendégszeretete, saját békéje és biztonsága 
koczkáztatásával is megvédelmezte őket az oszt­
rák és erosz hatalom ellen, melyek kiadatásu­
kat követelték. De menedékük nem volt sokkal 
jobb a rabságnál: internálás volt a neve. 
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Törökországban töltött terhes és örömszegény 
•tizennyolez hó után 1851, nyarán végre ütött 
Kossuthra nézve is a szabadulás órája. Az 
,éj szak-amerikai Egyesült-Államok kormánya s az 
.angol követ addig bátorítgatták a portát, hogy 
szembeszállva az osztrák kormány ellenkező 
Követeléseivel, az internálást megszüntette 
s megnyitá nagy foglya: Kossuth előtt a 
nagy világ kapuit. Szabad választása volt angol 
vagy amerikai hajóra szállni; ő ez utóbbit fo­
gadta el. Gumlekig a szultántól oldalához ren­
delt díszes, csaknem fényes kísérettel jött, 
Smyrnában pedig szeptember 10-én az amerikai 
«Mississippi* nevű hadi fregattra szállt, melyet a 
hatalmas köztársaság kormánya a «Kongresszus 
vendégének* szabad rendelkezésére bocsátott. 
Neje, gyermekei, ezek nevelője, Karády, kato­
nai segéde és elválhatlan hű kísérője, a derék 
Utász Dániel ezredes, néhány honvédtiszt, vé­
gül akkortáji titkára, az olasz Adriano Lemni 
iépezték egész kíséretét. Mintegy 50-en voltak 
összesen, kik a nagy férfiút követték s megosz-
-tani készülvén balsorsát, részeseivé lőnek dicső­
ségének is. 

Eredeti terve volt egyenesen Amerikába ha­
józni, s csak onnan visszatérve látogatni meg 
Angliát. Útközben megváltoztatá szándékát s 
Gibraltárban elhagyván a «Mississippi »-t, angol 
gőzösre szállt, melynek Southamptonban kel­
lett kikötnie. Southamptonba érkeztével, azon 
percztől, melyben lábát angol földre tévé, kez­
dődik azon diadalmenet, mely Kossuthot Ang­
lián és Éj szak-Amerikán át kiséré. 

Palmerston lord Broadlandba jött, Southamp-
tonhoz közel fekvő jószágára, azon nyíltan ki­
mondott szándékkal, hogy ott fogadja Kossuthot. 
Lord Dudley Stuart, Palmerston barátja, de 
még melegebb és igazabb barátja a lengyeleknek 
•és nekünk magyaroknak, intézé azt el így. De 
Kossuthot semmi módon nem lehetett rávenni, 
hogy Palmerstonhoz közelítsen, miután rendít-
hetlenül meg volt győződve, miszerint a híres 
miniszternek csak egy szavába került volna, s 
megakadályozhatá vala az orosz czár interven-
•czióját. Emiatt az arisztokráczia teljesen vissza­
vonult tőle, bár eleinte kész volt szintoly kitün­
tetéssel fogadni őt is, mint később Garibaldit. 
A nép ellenben annál nagyobb szeretettel ka­
rolta föl, a középosztálytól le a legutolsó réte­
gekig. 

Londonba jővén, a város küldöttsége élén a 
Lordmayor üdvözölte. Órák multak, mig a menet, 
a lelkesedéstől túláradó tömegen át bajosan és 
lassú léptekkel áthatolva, a Guildhallt elérheté. 
"S itt tartá aztán Kossuth angol nyelven roppant 
Bzenzácziót költött két órányi beszédét az orosz 
intervenczió és az orosz politika ellen. 

Szólott aztán népgyűléseken, s több más al­
kalommal, hasonló szerencsével — úgy London­
ban, mint Anglia és Skóczia egyéb nagy városai­
ban. A vidéki városok pedig versenyre keltek 
egymással, hogy még Londonon is túltegyenek, 
s különösen a birminghami és manchesteri fo­
gadtatáshoz hasonlót alig látott még Anglia. 

Az ellenséges «Times* is kénytelen volt be­
vallani, hogy az «apostolok óta* nem adatott 
embernek annyi nyelven szólani a világ népei­
hez, mint Kossuthnak. 

1851. nov. 20 án reggel 7 órakor hagyta el 
Kossuth Londont. Meghatva köszönte meg a 
kesergő magyar nép millióinak nevében e föl­
emelő barátságot és szeretetet, aztán pedig a 
töltéshez sietett, hová a nép ezernyi lobogóval s 
egetverő éljenzéssel követé. «Jupiter*, a «Pen-
insular és Őrien tal-Company* nevű társaság gyö­
nyörű gőzöse ép akkor érkezett a kikötőbe, s 
midőn kevély árboczain a magyar lobogó össze­
ölelkezett az angollal, — a partról felzúduló 
háromszoros «éljen» túlharsogta az elsütött 
ágyúk dörejét. Kossuthot a szó szoros értelmé­
ben majd széttépték. Mindenki kezet szorítani 
akart, mindenki egy «istenhozzád»-ot mondani, 
s míg a southamptoni vizén lassú méltósággal 
lebegő «Jupiter*-bői egy porczika látható volt, 
világért sem távozott volna egy ember is a ki­
kötőből. 

Másnap, mintegy reggeli 9 óra tájban, meg­
dördült végre a jeladó ágyú, mely a«Humboldt* 
gőzös közeledését hirdeté. Homályos, ködös regg 
lévén, úgy nyújtózott el s mozgott a tengeren, 
mint valami tüzes sárkány. Néhány perez múlva 
Kossuth ós neje, valamint környezete, névszerint 
Pulszky Ferencz és felesége, Bethlen Gergely 

gróf ezredes, Ihász Dániel alezredes, Hajnik 
Pál, Nagy Péter titkár, Adriano Lemni (Maz-
zini megbízottja), Török Lajos kapitány s a kor­
mányzó hű szolgája, Jóska a födélzetén voltak; 
sokan csak itt váltak meg a társaságtól, könnyes 
szemmel nézve a partról éljenző tömeg közt, a 
mint a hatalmas hajó elindult. 

Deczember 5-én éjfél után néhány perczczel 
egy röppentyű szállt a magasba a «Humboldt* 
födélzetéről, annak jeléül, hogy Nevhawen kikö­
tőhöz közeledik, e jelt nyomban több ágyúlövés 
is követé, a partról hasonlókkal viszonoztatva. 

Miután Kossuth a «Humboldt» kapitányától 
és legénységétől szívélyesen elbúcsúzott, csolna-
kokon kíséretével együtt partra s ott dr. Deane 
házához szállott. Polgárok, katonatisztek, hiva­
talnokok és a többi, itt is oly nagy számmal 
jelentkeztek még, hogy Kossuth csak három óra 
tájban volt képes visszahúzódni. Kevéssel előbb 
egy newyorki kalauzhajó érkezett, tudatván, 
hogy az ünnepélyes fogadást másnapra tervezik. 

A newyorki parthoz közel több mint ezer hajó 
a világ minden részéből ide gyűlve, óriási lelke­
sedéssel köszönté a magyar főnököt. Minden ár-
boezon vigan lengett az edző reggeli szellőben 
az idegen színek közt a magyar nemzeti lobogó, 
a födélzetet, köteleket árboczkosarakat, szóval 
minden talpalattnyi szilárd helyet a beláthatlan 
tömeggé olvadt a nép foglalta el. S mig a legkö-
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zelebbi csillag-sánczon egy üteg magyar tüzér 
kezdett üdvlövéseket, egetrázó morajjal vissz­
hangzott a tenger száz ponton, a mindenfelől 
hangzó zene, s egetrázó éljenzés kábító zajjal 
tölték el a levegőt. 

Alig érinté Kossuth lába a földet, már vállaira 
kapta őt a tömeg, s újongó éljenzés közt vivé 
azon óriási sátor felé, mely egyenesen e czélra 
készült, s tömérdek magyar és amerikai lobogó­
val díszítve, egész kis várnak tetszett messzi-
rői. Kossuth egy gazdag szőnyeggel borított 
emelvényen foglalt helyet. 

Számos tisztelgők után a new-yorki bizottság 
lépett az ünnepelt elé, s annak elnöke néhány 
meleg s átérzett szóval tolmácsolván Amerika 
rokonszenvét a bukásában is dicső magyar nem­
zet iránt, városuk látogatására hivta meg őt. 
Kossuth majdnem könyekig megindulva vála­
szolt. A sátor bemenetét elzáró függönyök félre-
huzatván, Kossuth újólag zajos lelkesedéssel üd­
vözöltetek a számban folyvást gyarapodó tömeg 
által. Két díszruhás nemzetőr ezután Scott 
tábornok gyönyörű lovát vezette elő. Kossuth 
könnyedén szökött fel a paripa hátára, s nagy-
nehezen keresztülhatolván a körötte hullámzó 
néptengeren, szemlét tartott a négy dandárra — 
két lovas és gyalog ezred, — menő katonaság 
fölött. Több ezred ez alkalommal Kossuth-kala-
pot viselt, s midőn Kossuth elnyargalt előttük, 
a közlelkesedés mámorától megfogott vitézek 
szuronyaik hegyére tűzve csákójukat, sipkáikat, 
mig a zászlók tiszteikedve hajlanak a földre, a 

fegyelem szigorát feledő hévvel csatlakoztak a 
polgárok tüntetéseihez. 

Bevégződvén a díszszemle, megindult végre 
Kossuth New-York felé. 

New-Yorkot aranyos föliratoktól ragyogó 
diadalívek, szőnyegek, óriási virágfüzérek, tö­
mérdek lobogó ékítek. A paloták erkélyeit díszbe 
öltözött hölgyek foglalták el, koszorúkat szórva 
onnan a lassan bevonuló Kossuth elé, mig lenn 
a kövezeten ember hátán ember tolongott, zajos 
éljezéseivel csaknem elszédítve a magasból 
azon ezreket, kik a földről a tetőkre, lámpá­
sokra, kürtőkre, szóval oda szorultak, a hol egy 
kis helyet találtak. Legalább ezer helyen Kos­
suth arczképe volt látható. 

Kossuth szállását egész nap ostrom alatt tar­
totta a közönség. Este az ezredek vonultak el har­
sogó zeneszóval ablakai előtt. Majd tűzijáték és 
fényes kivilágítás következett. A kegyelet csak 
éjfél után adta meg Kossuthnak, mire legna­
gyobb szüksége volt, a nyugalmat és pihenést. 

Lehetetlenség volna ama tisztelgések, ünne­
pélyek, üdvözlések és azokra adott válaszok 
sorát mind megemlíteni, melyek Kossuthnak 
amerikai tartózkodását az időben oly páratlanná 
teszik a történelemben. Egy lakomát azonban, 
melyet tiszteletére azt Astorhouseban rendeztek, 
lehetetlen említetlenül hagynunk. 

Az Astorhouse a világ legszebb épületeinek 
egyike. Nevét Astortól, az Egyesült-Államok 
német származású Krözusától nyerte, ki 500,000 
dollárt költött az óriási palotára, s 80 ezer dol­
lárt belső berendezésére. Terjedelméről némi 
fogalmat nyújthat, hogy egy szárnyát fogadóvá 
alakították át, melynek 390 vendégszobája volt. 
Az étterem most fulladásig megtelt. Óriás tükrök 
százszorosan verve vissza a gályaszerü csillá­
rokról reájok eső sugarakat, fénynyel árasztanak 
el mindent, mig az asztalra helyezett s a falakat 
szegélyező virág-erdő kábító illattal üdvözölte 
már messziről a közeledőt. A hölgyek emelvé­
nyen tündököltek; az irodalmi és művészeti ma-
tadorok pedig e dús terítékű asztalt övezték körül 
festői rendetlenséggel. Miután a new-yorki fő­
lapok szerkesztői elmondták felköszöntőiket, 
fölemelkedett végre Kossutli s ekkor tartotta 
egyikét legszebb beszédeinek, melyben óriási 
lelkesedés között ismertette a magyar kérdést, 
az amerikai közönség előtt. A két óra hosszáig 
tartó beszédet, mely pedig csak rögtönzött volt, 
másnap hasábjaik élén közölték az amerikai 
lapok. 

Nincs terünk az egyes ovácziókról szólani, 
melyekkel Kossuth az Egyesült-Államok roppant 
területén mindenütt, még a rabszolgatartó álla­
mokban is fogadtatott. A fő, hogy ő mint az 
«Amerikai nép és kongresszus vendége* szál­
lott ki s Washingtonban a kongresszus mindkét 
házába is mint ilyen vezettetett be, s mint ilyen 
ült az elnök jobbján a Fehér-házban. Oly meg­
tiszteltetés, milyenben Lafayette óta senki sem 
részesült. Amerika különböző helyein száznál 
több beszédet mondott Kossuth angolul. 

Az 1852-ik év nyarán Kossuth amerikai dia-
dalutját befejezve, visszatért Európába. 

KOSSUTH LAJOS HÁROM AMERIKAI FÉNYKÉPE. 
Kossuth Lajos nagy hazánkfiáról 1851—52-ik 

évi amerikai időzése alatt valószínűleg számos 
fénykép készült; de a fényképek még nem a 
mostani fotográfiai módszer szerint — mely csak 
1851-ben lett ismeretessé, — hanem az akkor 
divatban levő u. n. daguerreotyp-módszer sze­
rint készültek. 

Nagy hazánkfia az Egyesült-Államokban, a 
merre járt, mindenütt meghódította magának az 
amerikai nép rokonszenvét s biztosra vehető, 
hogy azok emlékül arezmását is mindenféle 
másolatokban megörökítve bírni akarták, s ő — 
a közóhajtásnak engedve — gyakran állt a fény­
képész előtt, sőt néha a festő ecsetje előtt is. Pl. 
Chicagóban értesültem arról, hogy ott valaki 
birtokában Kossuthnak jól sikerült festett arcz­
képe van. Minden utánjárásom daczára azon­
ban a tulajdonosra nem sikerült ráakadnom, s 
így a képet nem láthattam. Több helyen láttam 
azonban Amerikában magánosoknál Kossuth­
nak elég jól sikerült apró mellszobrocskáit s 
különösen fa- vagy aczélmetszetü arczképeit, 
mely utóbbi képek nyilván Kossuthnak daguer­
reotyp fényképei után készültek. 
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Mindezen másolatok között a legnagyobb 
becscsel bírnának Kossuthnak az utóbb említett 
daguerreotyp-módszer szerint készített fényké­
péi és pedig azért, mert ez a fotográfiai eljárás 
akkoriban Amerikában a tökély magas fokán 
állt s e módszer szerint akkor már igen hű fény­
képéket lehetett készíteni. 

Hazánkba tudtommal eddig Kossuthnak csak 
egyetlen amerikai fényképe került, az, melynek 
másolatát lapunk 1892. évi 38. számában kö­
zölté. Ez a fénykép azonban kis alakú és nem tar­
tozik a jobbfajta daguerreotypek közé. 

Kossuth eddig ismert legkiválóbb daguerreo­
typ képeinek én jutottam birtokába a múlt 
1893.'év május havában Bostonban. 

Az eset egészen véletlenül történt. 
Bostonban tartózkodásom alatt ugyanis egy 

ottani napilap Mr. Josiah J. Hawes nevű 82 éves, 
hires öreg bostoni fényképész arczképét s élet­
rajzát közölte, ki a 40-es években a daguerreo-
typiának meghonosítója és első művelője volt 
Amerikában. Mr. Hawes a daguerreotypiát 
Francziaországban magától a módszer föltalá-
lójától, Daguerre-től tanulta s azután a lehető 
legnagyobb tökéletességre 

vitte. Mikor .ismét visszatért 
hazájába, Amerikának legki­
válóbb férfiai és hölgyei ke­
resték föl bostoni műtermét, 
hogy ott magukat levétessék. 
Az említett bostoni lap, az 
életrajzzal kapcsolatban, mu­
tatványul'több másolatot is, 
közölt, az öreg fényképész régi 
daguerreotyp képei után. 
Csupa amerikai kitűnőségek 
arczképei voltak. Meglepeté­
semre azonban köztük talál­
tam Kossuthnak egy álló ké­
pét is, mely az öreg fényképész A 
birtokában levő eredeti da- ^m 
guerreotyp után készült. AjM 

Mi volt természetesebb, A% 
minthogy siettem Mr. Hawes- ^M 
hoz s kértem, mutassa meg az ^k 
eredeti fényképet. Mr. Hawes J^ 
kérésemet készségesen teljesí­
tette s hozzá tette, hogy ilyen 
kép a gyűjteményében való­
színűleg még több is lesz. . 
Erre fölkértem az öreget, 
engedje meg, hogy gyűjte­
ményét átkutathassam; mit 
ő szívesen meg is engedett s 
én — sürgős dolgaim daczára 
—• három teljes napot töltöt­
tem Mr. Hawes műtermében 
s a mintegy két ezer darabból 
álló daguerreotyp gyűjte­
ményt sorra átvizsgáltam. 

Soha ennél szebb fénykép-
gyűjteményt életemben nem 
láttam. A daguerreotypia mű­
vészete csak most tárult föl 
előttems meggyőződtem.hogy 
az arczfényképezés a daguerreotypia letűnte óta 
nem haladott, hanem — bizonyos tekintetben — 
csak hanyatlott. 

Rendre gyönyörködtem Amerika leghíresebb 
férfiáinak s asszonyainak arczképeiben, e elra­
gadott az a bámulatos lágysággal párosult mély­
ség és élethűség, mely a daguerreotyp-képeket 
utánozhatatlanokká teszi. 

Legnagyobb volt azonban örömem, midőn a 
gyűjteményből sorra kerültek elő Kossuthnak 
szebbnél szebb fényképei s köztük több olyan, 
melyek a daguerreotypia valóságos remekeinek 
mondhatók. Összesen 17 darab Kossuth-daguer-
reotypet találtam. És pedig két mellképet, tiz 
állóképet és öt csoportképet, mely utóbbiakon 
Kossuth és Pulszky Ferencz együtt vannak le­
véve. 

Az öreg fényképész, e képek közül — jó szó­
ért és jó pénzért — egy-két példányt szívesen 
átengedett volna, de valamennyitől sehogysem 
akart megválni. Én pedig föltettem magamban, 
hogy, ha csak lehet, az egész gyűjteményt haza 
hozom Magyarországra s addig érveltem, míg 
végre sikerült a jó öreg fényképészt meglágyíta­
nom. Legjobban hatott az az argumentálásom, 
hogy e képekneklegillőbb helyük Magyarországon 
van, hol azok örökké tiszteletben és becsülésben 
fognak részesülni s velük együtt kegyelettel fog­
ják emlegetni annak nevét is, ki azokat készí­

tette. Mr. Hawes sopánkodva ugyan, de végre 
belenyugodott, hogy megváljon «régi barátjai-
tól», mint ő a képeket nevezé; de előbb az álló­
képről, mely előtte a legkedvesebb volt, a mos­
tani fotográfiai rendszer szerint másolatot ké­
szített magának.. 

Lapunk múlt. számában a három rendbeli 
Hawes-féle kép közül közöltük a mellképet és 
az álló képet. A Kossuthot és Pulszkyt föltün­
tető kép másolatát lapunk mai számában lát­
hatja az olvasó. Műbecsre és történeti értékre 
nézve legelői áll a képek között Kossuth mell­
képe. Ilyen két példány van birtokomban. Az 
egyiken az arcz erősen meg van karczolva, ez 
azonban kijavítható. A másik példány telje­
zen ép. A lapunkban közölt mellkép-máso­
lat az eredetivel megegyező nagyságú. Szak­
értők tudják, hogy ekkora nagyságú jól 
sikerült daguerreotyp-arczkép nagy ritkán lát­
ható s Kossuthnak Mr. Hawes-féle mellkép-
daguerreotypje a fotografálás e nemének való­
ságos remeke. Az eredeti fénykép szépsége és 
természethűsége annyira sajátszerű, hogy azt 
másolat utói nem érheti; de azért már a máso-

szónoklás annyira megviselték, hogy néha 
támogatni kellett, s szónoklatai végeztével gyak­
ran kimerülve, aléltan rogyott székére. 
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latnál is láthatjuk, hogy Kossuthnak — a leg­
utóbbi öreg korában készült fényképein kívül — 
a Hawes-féle mellkép-daguerreotypnél jobb s 
hűbb arczképe eddig nem ismeretes. 

Kossuthnak a 40-es és 50-es években hazánk­
ban és a külföldön nyomtatásban megjelent 
arczképei, — mint az eféle képek rendesen, — 
valamennyien többé-kevésbbé idealizálva van­
nak s általuk az élő alakról hű fogalmat nyerni 
-— lehetetlen. 

A Hawes-féle fénykép az egyedüli, mely a 
szabadságharcz lezajlása után hontalanná vált 
Kossuthot szépítés nélkül, valódi emberi alak­
jában tünteti föl; arczán ránczok, homlokán 
gondszántotta redők s egész kifejezésén törődés 
és szenvedés nyomai láthatók. E kép minden 
vonásában természetes és hű a megszólalásig; 
egész valójából, de főként a szemeiből oly cso­
dálatos bánat s "gyötrő bú tükrözik, hogy szinte 
lehetetlen megilletődés nélkül szemlélnünk. A 
nagy hontalannak szenvedése s honfiúi bánata 
csodásan van megörökítve ezen az arczképen. 

Amerikában létem alatt több intelligens, öreg 
amerikaival találkoztam, kik Kossuth szónokla­
tait személyesen hallották s vele társaságban is 
voltak; mind megegyeztek abban, hogy Kos­
suth társaságban rendesen azótlan, búskomor 
volt s az utazás, az ünnepélyek s a folytonos 

Ennek a nagy fáradtságnak s testet, lelket 
nem kimélő önfeláldozásnak majdnem megszó­
laló bizonysága ez a fotográfia, az elveszett 
hazán búsuló nagy lélek s a gyönge' test szen­
vedésének e megdöbbentő ábrázolása. 

A második daguerreotyp-kép Kossuth álló­
alakját mutatja tetőtől-talpig látható helyzetben. 
Lapunk e képet másfélszer nagyított, de csak 
térdig ábrázolt másolatban közölte. Kossuth e-
képen födetlen fővel, fekete bársonyatillába, 
pantalonba öltözve látható, kezein fekete selyem-
keztyű és oldalán kard, hasonlóan ahhoz a kép­
hez, mely Kossuthot Pulszkyval együtt tünteti 
föl. Az alak tartása e képen kissé merev, feszes;. 
de főérdeme e képnek, hogy hívebben tünteti 
föl Kossuth délczeg, karcsú termetét, mint bár­
melyik azonkori fényképe. Hatalmas, széles 
koponyája ezen a képen is feltűnően nagynak 
látszik a testhez aránylag. Az arcz e képen ki­
csinysége miatt nem oly kifejező, mint a nagy 

mellképen; de itt is szemmel 
láthatólag ugyanazt a bána­
tos, szenvedő kifejezést mu­
tatja, mely a mellképen oly 
meghatóan borong. A simára, 
fésült, hosszú, sürü haj saját­
ságos fekvése ezen a képen is-
ép úgy, mint a mellképen, 
azt a gyanút kelti bennünk, 
hogy nem igazi, hanem ven­
déghaj ; a mi úgy is van; mert 
tudva levő, hogy Kossuth már 
a szabadságharcz után egy 

i ideig parókát viselt. 
Érdekes tárgya e képnek 

Kossuth puha nemezből ké­
szült széles karimájú, tollas-
kalapja, melyet a kezében 
tart. 

Az amerikaiaknak ugyanis-
e kalap annyira megtetszett, 
hogy az ott divatba jött s-
mintegy két évig «Kossuth 
hat» (Kossuth kalap) néven 
általánosan viselték. A merre 
Kossuth Amerikában járt,, a-
férfiak azzal is ki akarták 
tüntetni iránta való rokon­
szenvüket, hogy mindenütt 
Kossuth-kalapban jelentek 
meg előtte. 

A harmadik daguerreo-
typen Kossuth és Pulszky 
Ferencz láthatók együtt Je-
fotografálva. Kossuth itt is az 
álló fényképen látható ma­
gyar ruhába van.öltözve s fö­
detlen fővel, kezével az olda­
lára kötött kardjára támasz­
kodva — karszékben ül. Mel­
lette, de kissé hátrább, Pulszky 

Ferencz álló alakja látható. Pulszky tudvalevőleg 
Kossuth titkárja volt amerikai útjában s eddig 
ez az egyetlen fénykép ismeretes, melyen ők 
ketten együtt lefotografálva láthatók. Lapunk 
ezt a fényképet is, az eredetivel megegyező 
nagyságú másolatban hozza. Ebből a daguer-
reotypból 5 példány van birtokomban. 

A daguerreotyp képek készítésmódjára vonat­
kozólag megemlítem, hogy azokból egyszeri föl­
vétellel csak egy képet lehetett készíteni, s mind­
egyik képhez 20—25 másodperczig kellett állni. 
Nagyobb számú kép készítéséhez tehát huzamos 
idei feszült, mozdulatlan állás volt szükséges, 
mi elég terhes lehetett. 

Mr. Hawes beszélte, hogy Kossuth az ő mű­
termét több ízben meglátogatta s órákat töltött 
nála. így volt lehetséges, hogy oly nagy számú 
sikerült kép készült róla. 

Mr. Hawes épen ez utóbbi czélból készített 
oly nagy számú képet Kossuthról s akkoriban a 
képek darabját 15 dollárért, tehát elég magas 
árért adta. Az általam tőle megszerzett példá­
nyok az akkori eladásra szánt készlet mara­
dékai. 

Ezeket legközelebb hazai múzeumaink között 
szándékom örök megőrzés végett szétosztani. 

KKÉCSY BÉLA. 
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KOSSUTH OLAJFESTÉSŰ ARCZKÉPE. 
Parlaghy Vilmától. 

Még eléggé emlékezetünkben Tan az a sike­
rül t arczkép, mely ez előtt pár évvel Kossuth 
Lajost egész alakjában s ülő helyzetben ábrá­
zolva mutat ta be az Andrássy-úti műcsarnok­
ban . E kép Parlaghy Vilma művésznőnk alko­
tása, ki olyan szerencsés időben kérte meg Kos­
suthot, hogy az idejével különben igen takaré­
koskodó aggastyán nem vonakodott a művésznő 
előtt több ízben ülni s így lehetővé tenni, a mi 
addig egyszer sem történt meg, hogy egészen a 
természet után készülhetett el a kép. S hogy 
Parlaghy Vilma mennyi avatottsággal és művé­
szettel alkotta meg e művét, a r ra nézve elég 
említenünk, hogy a hazaiakon kivül a német és 
franczia műbírálók is, így egyebek közt a «Revue 
des Deux Mondesn, ál talában nagy dicsérettel, 
sőt magasztalással szóltak úgy a művésznő 
tehetségeiről, mint magáról a festményről. 

A kép, mint említők, egész alakjában, ülő hely­
zetben s életnagyságban ábrázolja a nagy hazafit. 
Egész valóságként emelkedik ki a sötét háttér­
ből az ősz, de szilárd magatartású, könynyed 
mozdulatú aggastyán, élénk tekintettel s a testi és 
erkölcsi erő minden jelével. Egészen fekete, de 
csak házi öltözetben van, selyem házi sapkáját 
is fején tartva. Arczán szelídség, de egyszers­
mind erélyesség, keresetlen egyszerűségű maga­
tar tásán komoly méltóság és öntudatos nemes­
ség árad el. Ebben a tekintetben különösen 
remekelt a művésznő, ki ezzel a művel fényes 
bizonyságát adta annak, hogy benne a komoly 
hivatottság valódi művészi ihletettséggel pá­
rosul. 

A jeles festmény, miután egyebíik közt az 
1892-i párisi Sálon művészeinek és bírálóinak 
elismerését is kivívta, Kossuth birtokába került 
s ott függött szobájában haláláig. 

KOSSUTH LAJOS MELLSZOBRA. 
Kiss Györgytől. 

Azon számos ábrázolások közt, melyek 1841 
óta Kossuth Lajosról készültek, nem közönséges 
érdekességű az a mellszobor, melyet Kiss György 
szobrászunk oly czélból készített, hogy a nagy 
hazafit 1848-diki alakjában tüntesse föl. E szo­
bor mintázásához egy szintén 1848. évbeli 
daguerreotyp képet használt, mely azon időből 
egyik leghűbb képmása Kossuthnak. A nagy 
gonddal s finom részletezéssel kidolgozott alak 
becsét nem kevéssé fokozza az, hogy Kossuthot 
46 éves korában egyedül ez az egy mellszobor 
örökíté meg idáig. A művész ez életnagyságú 
szobrot kisebb másolatokban is elkészítette, 
hogy az érdeklődők aránylag olcsó áron meg­
szerezhessék. 

KOSSUTH LAJOS HALÁLA. 
Olaszország mély meghatottsággal, Turin város 

nagy gyászpompa mellett adta ét Magyarországnak 
Kossuth hamvait. Az olasz király, az olasz kormány-
elnök, az olasz államférfiak, a hadsereg tábornokai, 
az olasz városok és szabadságharcz veteránjai, — 
mind hallatták a fájdalom és részvét nyilatkozatát 
a turini ravatalnál, a hol Olaszország és Magyar­
ország fájdalma egyesült, s együtt gyászolták a szá­
zad nagy szabadsághősét. 

A hazából elment a hamvakért a képviselőház 
küldöttsége, Budapest főváros küldöttsége, megyék, 
városok küldöttségei, az egyetemi ifjúság, magáno­
sok nagy számmal — és Turin város utczáin magyar 
szó hangzott napokig. A turiniak eléjök mentek, 
benső részvéttel üdvözölték őket és százezrek álltak 
melléjök gyászkiséretnek. Idegen nemzet nagy em­
berét még nem gyászolták úgy, mint Kossuthot 
Olaszországban. Az ő halálának fájdalma átnyi-
lalt az egész művelt világon. A washingtoni kép­
viselőház, melynek csarnokaiba 185l-ben oly ünne­
pélyesen vezették az Egyesült-Államok törvényho­
zása elé a száműzött Kossuthot, most halálhírét 
hallva, márczius 23-iki ülésén mély részvétét fe­
jezte ki. 

Turin kertjei és virágos boltjai nem tudtak elég 
koszorúnak valót szállítani. Táviratilag rendelték 
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meg mindenfelé a virágokat s egész vaggonok vitték 
Piemont egykori székvárosába. 

A Via Dei Mille 22-ik számú háza előtt a város 
díszőrsége állt, s ezrek csoportja vette körül. Kos­
suth lakása már üres. Egész családja elhagyta, itt­
hon vannak, s talán itthon is maradnak. 

A beólmozott koporsót hétfőn, késő este átvitték 
a hfdottas házból a valdensiek, egy protestáns fele­
kezet, templomába, ott helyezték el, ott ment végbe 
a temetési szertartás márcz. 28-án délelőtt, nagy 
kegyeletnyilvánítások mellett. 

A turini temetés. 

Gyönyörű tavaszi nap volt márczius 28-ika. A 
házakon fekete zászlók, az erkélyek feketével kárpi­
tozva. Az utczákat egyre nagyobb-nagyobb tömeg 
lepi el. 

Már a korai reggeli órákban az egész város talpon 
volt és sűrű, beláthatatlan tömegek tódultak a széles 
Vittorio Emanuele-korzóra, a valdensiek temploma 
elé. Magát a korzót, melyen a turini egyesületek 
álltak fel gyászlobogók alatt, elzárták a kocsiközle­
kedés elől. Kilencz óra felé legalább százezer ember 
szorongott már a hosszú, széles körúton. 

Ekkor kezdtek a magyar küldöttségek bevonulni 
atemplomba, koszorúkkal, gyászlobogókkal. A temp­
lom előtt tizenkét városi diszgárdista Turin város 
czimeres paizsát tartotta. A templomot már ekkor 
felig megtöltötte az előkelő közönség, mely csak 
belépti jegygyei juthatott be; sok katonatiszt is je­
len volt. 

Megjelent Brescia város küldöttsége, azok az öreg 
emberek, kik mint ifjak 1849-ben légiót alakítottak a 
magyar szabadságharcz segítségére. Magukal vit­
ték a régi zászlót is, a magyarországi olasz 
légió lobogóját. Egymás után érkeznek az olasz ve­
terán-egyesületek küldöttei, az 1848—49-ki hősök­
kel, az 1859., 1860., 1861., 1866. évi harczosokkal, lé­
gionáriusokkal. Elül a turini főegyesület, majd a ve-
lenczei, piacenzai, nizzai, alessandriai, albai, a ri-
vara il carmagola fiókegyesületek, friauli veteránok 
festői díszben. Nagy feltűnést kelt tizenkét őszbe 
borult veres-ingcs garibatdista, Fasolo vezetése alatt, 
mellük megrakva érdemrendekkel; van köztük olyan 
öreg, hogy két karjánál ugy vezetik társai. Mind­
ezek tömör rendekben zászlók alatt a templom kö­
rül helyezkednek el. 

A magyarok egyenként érkeztek, fekete díszma­
gyar vagy fekete szalouruha az öltözetük. A magyar 
képviselőház küldöttsége testületileg jött Rohonczy 
Gedeon vezetése alatt; utánok az egyetemi ifjúság, 
Budapest 25 tagú küldöttsége, melyet Márkus József 
alpolgármester és Kun Gyula tanácsos vezet. 

Az utczákon alig lehetett mozogni. A tömeg némán, 
kalap levéve köszönté a küldöttségeket. 

A gyászoló család 9 órakor érkezett a templomba 
s a koporsó mellett foglalt helyet, közvetlen a szó­
székhez közel. Velők szemben a magyar képviselő­
ház küldöttsége és a többi küldöttség, továbbá Turin 
város tanácsa és valamennyi hatósága állott. 

A templom közepén magas ébenfa-lábakon állt a 
koporsó, fejjel a szószék felé, — körülötte elren­
dezve a bronz, porczellán-, babér- és virágkoszorúk, 
fekete és nemzeti szalngu tarkasága. Oly tömeg 
érkezett, hogy egy részét a szószékre, a padokra és 
falakra kellett függeszteni. A ravatal körül magyar 
egyetemi ifjak kivont karddal állottak őrt a koporsó 
négy Barkánál, Az országgyűlési és fővárosi küldött­
séghez csatlakozott a turini polgármester és az 
olasz légió, zászlóval. 

A templom szines ablakain keresztül behatol a 
napsugár és ráveti fényét az egész fekete, mozgó 
tömegre. A tömegre és erre a két betűre: K. L., a 
mely ottan van kiverve ezüstös hetükkel a fekete 
drapériákra. A templom oszlopain a Kossuth-család 
cziraere volt felaggatva, a koporsó mellett az 
1848/49-iki olasz veteránok selyemzászlaja. Mellette 
egy másik selyemzászló: «Éljen a magyar-olasz 
unió», nEvvivu l'unione italiana-ungherese» fel­
irattal. 

Csupa gyász az egész templom, csak a koszorúk 
tarka szinei válnak ki ebből a sötétségből. 

Pont kilencz órakor felhangzott Chopin fenséges 
gyászindulója. Azután Peyrot lelkész lépett a szó­
székre, a ki imát mondott a megboldogultért. Ezt 
Palestrina egy gyönyörű karéneke követte, a mely 
után újra Peyrot beszélt. Olasz nyelven dicsőítette 
Kossuthot, mint a szabadság mártírját és hősét. 

Most Veres József országgyűlési képviselő és evan­
gélikus lelkész jelent meg a templomi szószéken, s 
a mint az első szavak felhangzottak, a Kossuth-
család tagjait hangos zokogás fogta el. Soha ezen a 
helyen még magyar szó nem hangzott s nagyon ré­
gen volt az, mikor Kossuth fiai magyar templomi 
beszédet hallottak, A magyar lelkész ihlettel fohász­
kodott, s áldást kért Olaszországra is. Egy női kar 
éneke hangzott föl a beszéd után. 

Végül Appin franczia lelkész búcsúztatta el Kos­
suthot, a ki bebizonyította, hogy lehet ideálokért 
élni és halni. 

Még egy ima, még egy bús dallam, s az orgona-
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hangok mélységeinek felzúgása közepett kitárulnak 
a templom kapui s a gyászoló gyülekezet a koporsó­
val lassan a kijáráshoz vonul, hogy felálljon a kapu 
előtt várakozó halottas diszszekér körül. 

Beláthatatlan tömeg vette körül a templomot. Ki, 
egész a vasútig ember, ember hátán: ablakok, erké­
lyek, háztetők ellepve. A mint a templom körül le­
vők meglátták a vállakon kihozott koporsót, levet­
ték a kalapokat. A koporsót az aranyozott halottas 
kocsira tették, melybe négy, pompásan felszerszá-
mozott fekete ló volt fogva. Mindegyiket két-két pa­
rókás fullajtár vezette. A kocsi hátul kinyitható zárt 
fekete nagy ládából állt, melyről aranyrojtok csüng­
tek. A tetején, mind a négy sarkában, nafta-lángok 
égtek. 

A gyászmenetet a városi zenekar nyitotta meg, 
végén a tűzoltók zenekara játszott gyászindulókat. 
Elől a tűzoltók mentek, őket követte a városi rend­
őrség, majd a veterán katonák küldöttségei zász­
lókkal. A koporsó két oldalán egyetemi ifjak halad­
tak kivont karddal, mellettük Turin város díszruhás 
szolgái égő fáklyákkal s ezüst paizsokkal, rajta a vá­
ros aranyozott czímere. 

A koporsót követte a gyászoló család, Turin város 
a főváros és a képviselőház küldöttsége, ez utóbbiak 
festői díszmagyarban, sastollas kucsmákkal. Követte 
őket tiz-tizenötezernyi tömeg. A halottas kocsi 
aranybojtjait a turini polgármester, Tün- tábornok, 
Rohonczy Gedeon orsz. képviselő, Márkus alpolgár­
mester, s prefektus és Edmondo de Amicis híres 
olasz író fogták. 

A Viktor Emánuel-korzón véges végig két oldalt 
vagy másfélszázezer ember állott sorfalat, hajadon 
fővel, köztük sok katona. A halottas menet elhaladt 
az Egyesült-Államok és Bolívia konzulátusai előtt. 
Mindkét konzul zászlót tűzött ki a gyász jeléül fél-
rúdra eresztve. 

Az óriási vasúti pályaudvarral szemben van a 
Carlo Felice- tér, közepén fák, tele friss virággal. 
A tér három oldalát ötemeletes házak foglalják be, 
melyeknek ablakai, erkélyei tömve voltak néppel. 
Lent az utczán óriási néptömeg, mely a tér negyedik 

I oldalán foglalt álást. A téren bontottáü ki Turin vá­
ros és a légió zászlaját, melyet a menet élén vittek. 

A hatalmas indóház homlokzatáról nagy fekete 
lobogó lengett. Oszlopai közt fekete szövetből ká­
polna volna berendezve, s ide tették le a koporsót. 
Ekkor a népáradotot nem lehetett már visszatartani, 
áttörte, a kordonokat, hogy egy szál virágot vagy 
zöld levelet szerezzen magának. Hirtelen katonaság 
jelent meg, mely aztán visszanyomta a tömeget. 

Voli polgármester itt vett bucsut a város nevében 
a halottól. Megemlékezett Kossuth polgári eré-

! nyeiről, Magyar- és Olaszország szabadságharczairól, 
melyben mindkét ország földjét bőven áztatta a 
tesvérnép vére. Turin rajongó hódolattal vette kö­
rül Kossuthot, és fájó szívvel válik meg hamvaitól, 
hogy átadja azokat édes hazájának. 

Márkus József budapesti alpolgármester franczia 
nyelven mondott beszédben válaszolt, átvévén a 
hamvakat a magyar főváros nevében s köszönetet 
és hálát nyilvánított Turinnak. 

Hclfy Ignácz képviselő .olaszul beszelt s megkö­
szönte Olaszország és Turin szeretetét^Uiely a király­
tól kezdve az utolsó polgárig nyilvánult Kossuth 
iránt. 

Ezután a magyar képviselőház küldöttségének 
szónokai beszéltek a koporsó előtt. 

Rohonczy Gedeon olaszul kezdte, e szavakkal: 
«A magyar képviselőház nevében üdvözlet Olaszor­
szágnak.* Aztán magyarul folytatta, Kossuth érde­
meit és tetteit sorolva föl. Végűi ismét olaszul mon­
dott köszönetet, a mért Itália második hazát adott 
a magyar nemzet halhatatlanjának. 

Szentiványi Árpád a nemzeti párt nevében 
beszélt; erre Bartók Lajos szavalta el ódáját; majd 
Bartha Miklós és Sturmann György szóltak a füg­
getlenségi párt két része nevében. 

A gyászszertartás ezzel véget ért. Turiniak és 
magyarok szomorú, megilletődött sziwel hagyták 
oda az állomás előcsarnokát, a honnan a holttestet 
vasútra tették. 

A képviselőház küldöttsége, a temetésről vissza­
jövet megkoszorúzta a Viktor Emánuel, Garibaldi 
és Cavour szobrát. 

A képviselőház küldöttsége már délután fél 4 óra­
kor elutazott Turinból, hogy a holttestet hozó vona­
tot a határon várja be. 

A holttestet hozó vonat este kilencz órakor 
indult el Turinból. A holttestet Kossuth két fia, 
nővére és a család künn volt tagjain kivül Türr 
tábornok és a hirlapirók kisérték. 

* 

Budapest gyászban. 
Fekete zászlók mindenütt az egész országban. 

Budapest öltötte mégis a legnagyobb gyászt, ő 
fogadta a visszatértet, ő ád porainak pihenő helyet. 
A legkisebb utczákban is minden házon gyászlobogó, 
az ablakokban Kossuth arczképe ; ott lehet látni a 
pincze lakásokban is. Nők, férfiak fátyolt viselnek. 
A színházak zárva vannak, mialatt Kossuth a ravata­
lon fekszik a múzeumban. 
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A' nagy utvonalok házai sötétlenek a lobogóktól, 
mert egy házra nemcsak egyet tűznek ki és a pár­
kányokat, erkélyeket is bevonták, sok helyen fekete 
szövettel. A hol a halottas menet elvonul, ott a 
szemközti házak közt vont kötélen is zászlók lobog­
nak az utczák fölött. Kossuth-arczkép és szobor az 
Ablakokban, a kirakatokban minden lépten-nyomon, 
sok helyen virágbokrok közé állítva, gyertyákkal 
körülvéve. A félreeső utczákban is minden házon 
gyászlobogó, fátyolos Kossuth-kép. így van ez még 
.a Budapest körüli községekben is, és messze, szerte­
szét az országban. 

A gyász nyilvánulása napról napra nagyobb, 
festői, impozáns és megható. Páratlan látvány ez a 
fekete város, mely minden részében, minden rétegé-
l e n gyászol. A kirakatok átváltoztak egy-egy fekete 
fűikévé. Az apró villamos lámpák, a nagy izzó 
lámpák, a gázlángok fátyollal vannak letakarva. 
Fehér keresztes fekete szövetek az ablakok alatt. 
Gazdag redőzetü fekete drapériák az ablakok körül, 
az emeletek párkányain. A halottas menet útjába 
eső nagy házak és paloták díszítése a legszokatlanabb 
látványt nyújtja, a sátorszerű fekete leplekkel, 
melyek az ablakokat kerítik. A múzeum körüli 
épületek különösen feltűnnek. Némelyik palotát 
egészen betakarja a gyászlepel s a boltokba is fekete 
függönyzetek közt lehet bejutni. A sarok-paloták 
sarkát, erkélyét művészi elrendezéssel díszítették. 
Kiválik ezek közt az országos kaszinó helyisége, a 
nemzeti színház bérházában. Az erkélyeken, a pár-
kányzatokon az ezüst rojtos plüs díszítés sem ritka. 
Sok helyen gyászos redőzettél körülvéve az ország 
czimere látható; máshol az erkélyek fölé fekete 
sátor van vonva. 

Az utczák szokásos képe megváltozott. A jól 
ismert házakat, boltokat szinte keresni kell a fekete 
leplek közt, melyek közül alig látszik ki fal. A Deák­
téri evangélikus templom ablakait függöny-drapéria 
díszíti, s az egyik közfalon nagy fekete vászon, rajta 
nagy fehér kereszt. A nyugati indóháztól a mú­
zeumig, az Andrássy-úton le, aztán a körúton tovább, 
hol a temetés elvonul, mindenütt a gyász pompája, 
mely ily mértékben nem volt alkalmazva még nem­
csak nálunk, de máshol sém. 

Az utczákon száz meg száz helyen árulják a 
Kossuth képeket, a karra való gyászfátyolokat, sőt a 
zászlókat is. 

A terézvárosi templom, a hol a genuai hamvakat 
tették ravatalra, szintén feketében van. Az oltár 
körül, a padokon fekete takaró. Két ravatalt állí­
tottak, jobb oldalon Kossuthnénak, baloldalon 
Kossuth Vilmának. Zöld növények, virágok minden 
felé. 

A nyugati pályaudvar érkező oldalát óriás fekete 
teremmé alakították. A roppant csarnokot mely, 
alatt a vonatok megállnak, csak ott nem takarja 
fekete lepel, a hol világosságnak kell behatolnia. 
A terézköruti homlokzat is egészen be van borítva, 
valamint az oszlopok is. A lámpákat fátyol fedi itt 
is, és az egész utón a múzeumig. 

A múzeum előtt, Arany szobrától jobbja és balra, 
hatalmas árboezot ástak le. Fekete lobogójok csak­
nem a földig ér. A múzeum oszlopos homlokzata 
merő fekete lepel. A kerek csarnok, a hol ravatal 
áll, bevonva feketével, csak a tetőzeten fehérlik 
óriás csillag. A ravatalhoz három lépcső vezet, ezen 
emelkedik a majdnem két méter felső rész. Körülte 
8 nagy és 60 kisebb kandeláber, melyek folyton 
égnek. Oldalt pálmákból és déli növényekből való­
ságos liget. Éjjel-nappal díszmagyarba öltözött 
«gyetemi ifjak állnak őrséget a ravatal körül. A 
koszorúkat már csütörtökön kezdték itt elhelyezni. 

Az utczákon nyüzsög a járókelők sokasága. Min­
den vonattal ezrek és ezrek érkeznek. 

Kossuth-utcza Budapesten. A közmunkatanács 
helybenhagyván a főváros közgyűlésén határozatát, 
mely szerint a Hatvani-utcza ezentúl Kossuth-
utczának neveztessék, az utczai táblákat márczius 
30-ikán délelőtt már ki is szegezték az utcza-sar-
kokon. 

F A gyászmenet Olaszországból haza. 

Márczius 28-ának éjszakáján s még egész délelőtt 
olasz földön mentek keresztül a koporsókat és a ki-
seretet vivő vonatok. Minden városon, minden állo­
máson ezrével tódult ki az olasz nép, mindenütt 
élén az illető hely polgármesterével. Koszorúkat vit­
tek, búcsúzókat-mondtak. 

A magyar küldöttségek vonata éjjeli 11 óra után 
ert Milanóba, hol a polgármester és katonaság fo­
gadta ; úgy szintén Veronában is. A halottas vonat 
reggeli 4 órakor érkezett. A polgármester beszédére 
Kossuth Lajos és Tivadar és Márkus alpolgármester 
válaszolt. A többi állomásokon is mindenütt küldött­
ségek és sokaság, és koszorúkat adtak át. Mestre állo­
másnál reggel 8 óra felé a velenczei polgármester is 
várt, és a régi 48-as dragonyosok. A Kossuth-család 
kocsija már ekkor egészen megtelt koszorúkkal. 
Trevisonál négy zászlóval várt nagy tömeg, s a Ga-
ribáldi-hymnuszt énekelte. A polgármesternek Kos­
suth Lajos Tivadar mondott köszönetet. ConégUa-
nóban a tisztikar is ott volt az állomáson, s katonai 

tisztelgéssel fogadta a vonatot. Pardenone állomás­
nál Kossuth orsovai búcsúzóját osztogatták olasz 
nyelven. Udine-hez, az osztrák határ közelébe reg­
geli hetedfél órakor ért az első vonat, dél félé 
a halottas vonat. A város minden egyesülete 
zászlók alatt vonult ki az állomásra. 

Megható jelenet volt, mikor a határ melletti 
őrháznál megállt a halottas vonat, s Kossuth Ferenci 
Olaszország felé fordulva, levett kalappal mondott 
búcsúszavakat és isten hozzádot atyja nevében 
annak a földnek, hol a száműzött 35 évig élt, remélt 
és szenvedett. 

Ezután osztrák területre értek. Az állomásokat 
rendőrök és zsandárok zárták el a közönség elől. 
Görzben telelt a betegeskedő Horvát Boldizsár volt 
igazságügyminiszter. Koszorút vitt a vonathoz, a 
melyet az ablakon keresztül vett át Márkus alpol­
gármester. Egész éjjel osztrák területen, a Karszt -
hegység közt haladt a halottas vonat. 

Gyönyörű tavaszi reggel viradt. Polsteran az 
utolsó állomás az idegen földön. Innen már látni a 
haza hegyeit. 

Csáktornya az első magyar állomás, mely a haza­
térő halottat fogadja márcz. 30-ikán reggel 6 óra 
után. A szomszédos hatóságok is itt gyűltek össze, 
meg az egész környék. Budapestről uj nagy küldött­
ség várt itt. Csertán Károly zalai alispán ötvenes 
tagú küldöttséget vezetett. A harangokat meghúz­
ták. A turini küldöttségek vonata már este megér­
kezett s itt töltötte az éjjelt. Útját a halottas vonat 
megérkezése előtt 15 perczczel folytatta tovább. 
Koszorúkat adtak át a koporsókra. Szilvágyi Gyula 
légrádi evang. lelkész mondott imát. 

Lassan indult el az állomásról a vonat, s ment 
tovább a magyar földön, a hol az egész vonal men­

tében ott álltak az emberek s kegyeletes áhítattal, 
bánatosan köszöntötték a hazatérőt! 

* 
Budapesten márcz. 30-án déli egy órakor kezdett 

elhelyezkedni a tömeg a napfénytől bearanyozott, 
mégis oly sötét utczákon. Az indóháztól a múzeumig 
a rend fentartására alakult polgári őrség 4000 tagja 
és a tűzoltóság ügyelt föl a roppant tömeg közt. 
A vonat Vi4 órakor érkezett Budapestre a nyugati 
pályaházlia. A gyászmenet a megállapított rendben 
vonult B nemzeti múzeumhoz, hová öt óra után 
érkezett, s a koporsót a múzeum előcsarnokában 
fölállított ravatalra helyezték. A temetési szertartás 
megállapított sorrendjét alább közöljük. 

• 
A temetés Budapesten. 

Márczius 80-ikára, a hamvak haza érkezésére a 
főváros temetés-rendező bizottsága a következő sor­
rendet állapította meg: 

Kossuth Lajosnak, nejének és leányának hamvai 
délután 3 órakor a nyugoti pályaudvarban megér­
kezvén, ugyanott a hazaérkező küldöttség vezetője 
átadja s a székes-főváros képviselője átveszi a ham­
vakat. 

Kossuth Lajos teteme koporsóban hatfogatú ha­
lottas kocsira tétetik s a törvényhozás ós a székes­
főváros képviselőinek, továbbá Pestmegye küldött­
ségének kísérete mellett a nyugoti pályaudvarból a 
váczi-köruton, Deák-téren, Károly- és muzeum-kör-
uton át a nemzeti múzeum csarnokában felállított 
ravatalra helyeztetik. 

A ravatal mellé diszőrség állíttatik: Esti 7 órától 
a ravatalt égést; éjfélig a közönség is megtekintheti; 
márczius 31-ikén pedig reggel C órától esti 9 óráig, 

KOSSUTH LAJOS. 

PARLAGHY VILMÁNAK KOSSUTH DOLGOZÓ-SZOBÁJÁBAN LEVŐ FESTMÉNYE UTÁN. 
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de meglehet, hogy akkor is egész éjfélig. A csar­
nokba, a ravatalhoz nem bocsátanak senkit. A rava­
talt csak az óriás ajtóból lehet megtekinteni. 

April elsején délelőtt 10 órakor kezdődnek a te­
metés gyászszertartásai a nemzeti múzeum csarno­
kában. 

A szertartás a •Himnuszt éneklésével kezdődik, 
melyet a budai dalárda ad elő. Az egyházi szertar­
tást Sárkány Sámuel evangélikus püspök végzi. Ezt 
követi Jókai Mór beszéde a képviselőház részéről. 
Beszéd a székes főváros részéről, tartja Gerlóczy 
Károly. «Szózat», énekli a budai dalárda. Kossuth 
Lajos koporsóját a nemzeti múzeum kertjében álló 
nyolczfogatú díszes halottas kocsira teszik. 

A gyászmenet megindul. Elől mennek a rend-
fentartó lovasok; utánuk következnek a zászló­
val és jelvénynyel megjelent küldöttségek, testüle­
tek, egyesületek, körök, kaszinók stb.; egy lovas két 
csatlóssal, hat lámpátvivő lovon ; a koszorúkat vivő 
kocsik s azok között nyolcz lovas; a 48-as honvé­
dek ; Budapest székes főváros gyászba borított zász­
lója, a székes főváros tisztviselői és hivatalnoki 
kara ; a sírkeresztet vivő, két díszőrrel, a papok ; a 
nyolcz fogatú díszes halottas kocsi; a család tagjai; 
a törvényhozás, a székes főváros törvényhatósági 
bizottsága és Pest-Pilis-Solt-Kiskun­
vármegye törvényhatósága; az ország 
többi vármegyei és városi törvényha­
tóságának, Monok és Tállya zemplén­
vármegyei községnek, a magy. kir. 
akadémiának, az ügyvédi kamarának 
és a kereskedelmi és iparkamarának, 
az orsz. iparegyesületnek küldöttségei. 

A lialottas kocsi öt-öt szalagját jobb­
oldalt az országgyűlési pártköröknek, 
baloldalt a székes főváros törvényható­
sági bizottságának egy- egy tagja viszi 
felváltva. 

A kíséretet rendfentartó urlovasok 
zárják be. 

A gyászmenet a nemzeti múzeum­
hói indul ki s a múzeum-, Károly-
köruton, Deák-téren, Yáczi-köruton, 
Andrássy-uton, Teréz- és Erzsébet-
körutakon, kerepesi és köztemető-
uton át vonul a temető második kapu­
jához. A koszorúkat vivő kocsik előtt 
haladó kiséret a temető~m'ásodik ka­
puja mellett elhaladván, tovább vonul 
n köztemető-uton. A temető második 
kapuját csakis a koszorúkat vivő ko­
csik odaérkezésekor nyitják föl s a te­
metőbe csakis a gyászkocsik s az ezek 
ntán haladó gyászkiséret mehet be. 

A gyászkiséret bevonulása után a 
temető kapuját ismét bezárják. A ha­
lottas kocsi a sírbolt előtt áll meg s a 
koporsót a kocsiról leemelik s a sírbolt 
mellé helyezik. 

A sírbolt előtt az egyházi szertartás 
ntán beszédeket mondanak: a 48-as 
honvédek részéről; a függetlenségi és 
48-as párt; az egyetemi ifjúság; az 
orsz. függetlenségi párt kijelölt szó­
nokai. 

Végül egy gyászdalt énekel a budai 
•dalárda. A koporsót ezután a sírboltba 
lebocsájtják s a sírboltot befödik. 

* 
Kossuth és övéinek sírhelyét a kere­

pesi temetőnek oly részében válasz­
tották, melynek halottjait már eltávo­
lítják. A Deák- és Batthiány-mauzole-
uma közt van az a hely, hol a héten 
az ideiglenes sírboltot is megépítették, 
melybe lépcsőkön lehet lejutni. Köröskörül 15 mé­
ternyi területen a régi sírok hamvait eltakarították. 
A sírboltban Kossuth koporsója a középen, jobbról 
hitvese, balra leánya fog nyugodni egymás mellett. 

Kossuth szobra. 
Országos bizottság alakult, hogy Kossuth szobrára 

rendszeresen vezesse a gyűjtést, mely önkéntesen 
megindult azonnal, mihelyt a nagy ember lehunyta 
szemeit. A bizottság elnökei gr. Batthiány Géza, 
gr. Széchenyi Béla, b. Eötvös Loránd és Tolnay 
Lajos képviselő. A bizottság a társadalom összes 
mivelt elemével és az ország minden részével 
összeköttetésben szervezi a gyűjtést. 

Felhívása, melyet márcz. 24-ikén intézett a nem­
zethez, így hangzik: 

Emeljünk emlékszobrot Kossuthnak! 
Méltót a névhez, méltót a nemzethez, méltót az 

eszméhez, mely az érczben élni fog. 
Az érczszobor megörökítése lesz annak a törhet-

len szabadelvüségnek, melyet az élő nagy szellem 
képviselt; bálványa az enyészhetetlen hazaszeretet­
nek ; egy szobor, a ki él, eszmél, érez és hozzánk 
heszél. 

A míg élt, ő lakott a mi szivünkben, most a mi 
szivünk dobogjon az ő érczkeblében, hogy érezze 

vérünk lüktetését, gondolataink járását, ivadékrol 
ivadékra. 

E szobornak remekműnek kell lenni, nemes ércz-
ből öntve. A művészi lángész remeklését díjazzák 
tehetőseink arany bőkezűséggel; de a hozzá való 
erezet a nép millióinak fillérei halmozzák össze: 
mert ez a legnemesebb érez a világon. 

Együtt a szoborral kell a hamvakat őrző mauzó­
leumnak is emelkedni, melynek csarnokában a nép­
kegyelet örök szövétneke világítand a hazafi örök 
nyugalma fölött. 

A hazafiúi áldozatok részben erre fordítandók. 
Az egész nemzethez intézzük e felhívást; a 

válaszban nem kételkedünk. 
A kegyelet ellenállhatlan érzetétől ösztönözve, 

nyomban a gyászhír hallatára nagy számmal gyűl­
tek egybe a társadalom minden rétegéből a függet­
len polgárok és elhatározták, hogy a fentjelzett czél 
elérésére az egész országra kiterjedő társadalmi 
mozgalmat indítanak és ennek vezetésére országos 
bizottságot alakítanak. 

Ezen nyomban megalakult bizottság nevében 
hazafias tisztelettel felkérjük a magyar közönséget, 
hogy az így megindított nemzeti mozgalmat erély-
lyel támogatni siessen és a befolyt adományokat a 
• Kossuth Lajos Emlékének Megörökítésére Alakult 

1852. évi amerikai daguerreotyp fénykép után. 

KOSSUTH ÚS PULSZKY FERENCZ. 

Országos Bizottság* czime alatt a Pesti hazai első 
takarékpénztár egyesülethez — mint a melynek 
Kossuth Lajos egyik alapítója volt s a mely azok 
kezelésére és gyümölcsöztetésére szives készséggel 
vállalkozott — legkésőbb folyó évi június hó 30-ig 
beküldeni méltóztassék. 

A beküldött összegek nyilvánosan nyugtáztatni 
fognak. 

Kelt Budapesten, 1894 márczius hó 24-én. 
* 

Adományokat Kossuth szobrára a « Vasárnapi 
Újság» szerkesztősége is elfogad. 

* 

Az akadémia részvéte. 

A magyar tud. akadémia márcz. 28-ikán délelőtt, 
rendkívüli ülésben határozott az országos gyászban 
való részvételének megállapításáról. 

B. Eötvös Loránd elnök igy szólt:«Tisztelt akadé­
mia ! A mikor gyászol a magyar nemzet, akkor gyá­
szol ez az akadémia is, a mely minden tudós és te­
kintélyes társai között talán leginkább jogosult arra, 
hogy magát egy nemzet akadémiájának nevezze. 
Nagyon távol állunk mi ugyan a politika szenvedé­
lyes küzdelmeitől; a mi feladatunk az, hogy a tudo­
mány és irodalomnak csöndes, de ernyedtelen mun­

kásai legyünk, de azért nem válhattunk még kö­
zömbösekké az olyan fájdalom iránt, a mely nem­
zetünk ezreinek, millióinak sziveit járja át. Igen, a 
Kossuth halála fölötti fájdalomban részt veszünk 
mi is s részt fogunk venni abban a kegyeletes mun­
kában is, a melynek czélja az ő,emlékének megörö­
kítése lesz. A fájdalom kifejezésében másoknál töb­
bet mi sem tehetünk, de az emlék megőrizésében 
nekünk, a föladatnak bizonyára legszebb, bár legne­
hezebb része jutott. Mert mi a magyar nemzetnek 
történetírói vagyunk s igy a mi teendőnk lesz az ő 
halhatatlan nagy alakjáról a történet részrehajlat-
lan kutatásával Ítéletet mondani és megállapítani a 
hazafiságnak ama magasztos erényeit, a melyek az 
ő nevét pártkülömbség nélkül minden magyar em­
ber gondolkozásában tiszteltté teszik. De ez nem 
egy órának, nem is egy évnek, ez a jövőnek a dolga, 
a jelenben csak részvétünket fejezhetjük ki, meg­
adva a nagy halottnak a végtisztességet. Indítványo­
zom ezért: 1. Helyezzen a magyar tudományos 
akadémia koszorút Kossuth ravatalára. 2. Vegyen 
részt küldöttségével a temetés szertartásán ; a kül­
döttség tagjai az elnökség s azok legyenek, a kik 
erre a főtitkári hivatalban jelentkeznek. 3. Küldje 
meg, mint kegyeletének emlékezetét, ez ülésének 
jegyzőkönyvét a nagy halott fiainak.* 

Az akadémia tagjai ez indítványo­
kat helyesléssel fogadták s aztán be­
jegyeztették a neveiket a főtitkár­
ságnál. 

M I ÚJSÁG ? 
* AaVasámapi Ujság» szerkesztő­

sége részéről Kimnach László festő­
művész munkatársunk utazott Tu-
rinba, hogy Kossuth ottani temetési 
szertartásáról lapunk részére raj­
zokat készítsen, s a nagy halottat 
szállító vonattal egy idejüleg érke­
zett vissza Budapestre. Turini raj­
zait legközelebbi számainkban fog­
juk közölni. A Budapesten lefolyó 
gyászünnepélyről több kiváló festő­
művészünk fog rajzokat készíteni a 
((Vasárnapi Ujság» részére. 

A német császári család Abbáziá­
ban. Az időjárás csak néhány nap előtt 
kezdett fölmelegedni, addig a császári 
család csak kevés kirándulást tehetett. 

Márczius 27-ikén délben József fő-
herczeg táviratot kapott Fiúméban Vil­
mos császártól, hogy délután 3 órakor 
a «Christable» yaehton Fiúméba jön, 
s kirándulásra viszi magával a főher-
czeget és családját Buccari felé. József 
főherczeg visszasürgönyzött, hogy 
örömmel várja az Adamich-molón. A 
kirándulásnak legszebb idő kedvezett. 
József főherczeg és neje, MáriaDoroty-
tya főherczegnő, a néhány nap óta 
itt időző László főherczeg, 3 óra előtt 
érkeztek a mólóra. A népszerű főher-
czegi család körül csakhamar nagy 
közönség gyűlt egybe, a mely nem is 
sejtette, hogy kire várnak. Negyed 
négy órakor jött a «Christable» yacht, 
melyről csolnakot bocsátottak le, s 
erős evezőcsapások után csakhamar 
elérte az Adamich-molót. Ekkor is­
merte föl a főherczegi család, hogy a 

• csolnak kormányzója, egyszerű mat­
róz ruhában, senki más, mint Vilmos 
császár, ki barátságosan intve, minde­

nekelőtt Klotild főherczegnőnek nyújtott kezet, 
hogy segítse; közben mély meghajlással meg­
csókolta Klotild főherczegnő kezét. Menet köz­
ben a császárnak bemutatták László főherczeget. 
A csónak 2 perez alatt a hajóhoz ért és %4 óra­
kor eltávoztak a kikötőből Buccari felé, gyönyör­
ködve a szép fekvésű városban és a hajókkal el­
lepett kikötőben. A német császár és neje, kik a 
hajón üdvözölték a vendégeket, ismételve megje­
gyezték, hogy most, ily szép időben, nagyon pompás 
az ott tartózkodás. A társaság tagjai d. u. 6 órakor 
visszatértek Fiúméba; a császári család pedig Ab­
báziába, hová esti 7 órára, az ebédre gróf Széchenyi 
Imre, a volt berlini nagykövet és neje is hivatalos 
volt. 

Király ő felsége a német császárnál. Márczius 
29-ikén uralkodónk meglátogatta a német császári 
családot Abbáziában. O felsége Matuglie állomásnál 
szállt ki, oda hajtatott reggel 8 órakor Vilmos csá­
szár is. Matugliében horvát zászlók lengtek, Volos-
cában diadalkaput állítottak. Matugliótől Abbáziáig 
nagy tömeg állt az utakon. Féltízkor érkezett meg 
uralkodónk a különvonattal. A király sietve szállt 
ki, kétszer megcsókolta a német császárt és megrázta 
kezét. Észrevéve, hogy a császár épen az imént cse­
rélte föl sipkáját csákóval, igy szólt hozzá: «Milyen 
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napsütötte az arezod. Tedd föl mindjárt a sipkát.» 
A két uralkodó a nép zajos üdvözlése közt ért Ab­
báziába. Itt a «Stefánia* fogadónál várakozott József 
főherczeg, ki ő felségét üdvözölte. A császár itt el­
vált a királytól, a ki nem sokára átment az Amália-
villába, hegy Auguszta Viktória császárnét meglá­
togassa. Aztán Voloscába kocsizott a toskánai nagy-
herczegnő látogatására. 

Ö felsége Volostsából visszatérve, déli 1 órakor a 
•császári családdal együtt reggelizett. Majd a «Chris-
-tabeh yaehton tengeri kirándulást tettek Veglia 
felé. A kiránduláson József főherczeg és családja is 

neszt vett. Az Abbázia előtt horgonyzó «Moltke» 
német hadi gőzös ágyulövésekkel üdvözölte a 
«Christabelt» elindulásakor. Délután 4 órakor száz 

-vendég teára volt hivatalos a «Moltke»-ra. Kirá­
lyunk este elutazott. A matugliei állomásra Vilmos 

•császár is elkísérte, s a legmelegebben búcsúzott el. 
Vilmos császár még két hétig marad Abbáziában. 
Hazatértekor egy napot Bécsben tölt, visszaadva a 

látogatást uralkodónknak. 
Kossuth könyvtára . Kossuth nagybecsű könyv­

tárát még a múlt évben megvette a múzeum szá­
mára egy országgyűlési képviselőkből alakult bizott­
ság, mely a 16,000 frtot szűk körben gyűjtötte össze. 
A könyvtárt a múzeumban külön fogják kezelni. 
Fejérpataki László, a múzeum könyvtárnoka, Kos­
suth halála után Turinba utazott a könyvtár átvé­
tele végett, de ez jelenleg nem történhetett meg, a 

• család a temetéssel lévén elfoglalva. Fejérpataki 
magával hozta Kossuth könyvtárának lajstromát, 
melyben több helyen magának a boldogult kormány­

zónak sajátkezű jegyzései láthatók, azok, melyeket 
.most halála előtt tett. 

Munkácsy «Honfoglalás • képe a nemzeti mú­
zeumban csak április 2-ikától kezdve lesz látható 

:ismét. Szerdán a Kosuth temetésére való előkészü­
letek következtében a nagy előcsarnok elzáratván, 
.a kép megtekintésétől is vissza kellett tartani a 
közönséget. 

Klapka szobra és síremléke. Budapest főváros 
pénzügyi és gazdasági bizottsága Klapka szobrára 
ezer, síremlékére pedig 500 frtot ajánl megsza-
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A forradalmi idők lezajlásával őt is besorozták és 
azután foghatott az erdészethez. Keveset szolgált 
Ausztriában, 1856-ban már Liptó-Ujváron műkö­
dött, mint erdőbecslő és mint erdőmérnök, majd az 
erdélyi részekben talált tért, később a pénzügy­
minisztérium erdészeti osztályában lett központi 
erdőrendező, 1882-ben pedig Görgénybe, a trón­
örökös vadászterületére nevezték ki fővadászmes-
ternek. Számos erdészeti szak-czikket is irt a tudo­
mányosan képzett férfiú. — WISCHÁN ELEK, törvény­
széki biró, 34 éves, Zilahon. — Bilkei KOVÁCH GÉZA, 
a tiszafüredi takarékpénztár aligazgatója, városi és 
megyei képviselő, Tisza-Füreden. — MUNDHBOD FE-
RENCZ, fiatal kath. lelkész, Pécsváradon. — GŐR-
GYÖSSY JÁNOS, izbistei körjegyző, Izbistén. •— 
SZIRMAY ISTVÁN, 74 éves, Budapesten. — GERO-
MÜLLER JÁNOS, a főváros egyik ismert órása, 68 éves, 
Budapesten. — FÓOL KERESZTÉLY, Pest megye hitel­
szövetkezetének főpénztárnoka, 2!>-ik évében, Buda-

vazni. 
Emléktábla Grünwald Bélának. A Parisban tra­

gikus halállal kimúlt Grünwald Béla képviselőnek, 
-Zólyommegye néhai erélyes alispánjának, Beszlercze-
bánya szülővárosa, a közgyűlés egyhangú határo­
zata szerint, diszes emléktáblával jelöli meg a szülő­
házát. 

A zágrábi érsek kinevezése. A régen üres zág­
rábi érseki székre, mint bécsi lapok jelentik, Posilo-
vics zenggi püspök kinevezése már megtörtént. Ez 
volt a horvátok óhajtása is. 

Magyar festőművész sikere külföldön. A na­
pokban megnvilt római műkiállitáson a magyar 
művészetet egyedül Balló Ede képviseli, ki ugyanott 
részesült tavaly abban a kitüntetésben, hogy Hohen-
lohe herczeg elszászi kormányzó és neje arczkepei-
vel az arany érmet nyerte el. Jelenleg Bülow német 
nagykövet és Solofra herczeg arczképeivel kelt föl­
tűnést. Ujabban Bevertera gróf osztrák-magyar nagy­
követ is megrendelte nála arczképét, s a nagykö­
vetségi palotában műtermet engedett át a művész­
nek. 

Lappföldi karaván. Az állatkertben huszonkét 
lapp emberből álló csapat rénszarvasokkal, házi fel­
szereléssel ütött tanyát s a látogatók megismerhetik 
•ez északi népfaj típusait, szokásait, egyszerű háztar­
tását. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Kemecsei 

HAJDÜ SÁNDOR, Jász-Nagy-Kun-Szolnokmegyenek 
nem régiben nyugalmazott alispánja, az egész megyé­
ben tisztelt férfiú, 46 éves, Szolnokon. — TARNOCZY 
TIVADAR, a sárospataki ref. főiskola tanara, 08 eves, 
Kassán. Közel 30 év óta volt a sárospataki kollé­
gium tanára s a tankönyvirodalom terén is szép 
sikerrel működött. Irt irodalomtörténeti, magyar es 
világtörténeti tankönyveket. A középkorról irt tör­
téneti munkáját a sárospataki irodalmi kor^most 
készül kiadni. — VÁKÁNOVICS ANTAL, volt horvát 
báni helyettes és tartománygyülési elnök, 88 eves, 
Zágrábban. — IGMÁNDI MÁRCZELLTN, benedekrenoi 
•áldozópap, győr-szent-mártoni lelkész, 47-ik evében, 
•Győr-Szt. Mártonban. — PAUSINGER JÓZSEF, m. tor. 
közp. erdőrendező, boldogult Budolf trónörökös 
görgényi fővadászmestere, 65 éves, Gorgenyszent-
Imrén. — Pausingerben kiváló szakférfiút veszít a 
magyar erdészet, Felső-Ausztriában, Frankenburg-
ban 1829-ben született. Mint mariabrum akadémi­
kus 1848-ban résztvett a bécsi forradalomban. 

lSöö-iki londoni fénjki'p után. 

KOSSUTH ÉS IHÁSZ DÁNIEL. 

Legújabb turini fényképe útin. 

EUTTKAYKÉ, KOSSUTH LUIZA. 

Előfizetési fölhívás 
a 

V A S Á R N A P I Ú J S Á G 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

1894-ik folyamára. 

A •Vasárnapi Ujságt, a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
Herczeg Ferencztöl, B. Büttner Linától, 
Szivos Bélától, Szomaházy Istvántól, Kazár 
Emiltől, stb. 

A« Vasárnapi Újság* 1894. évi folyamát Jókai 
Mór *A nagy ellenség* czimű hazai tárgyú, s 
jeles művészek rajzaival díszített nagyobb el­
beszélésével kezdtük meg; ezzel egyidejűleg 
közöltük Mikszáth Kálmán «Páva a varjúval* 
czímű hosszabb elbeszélését Kimnach László 
rajzaival; ezeket követi Gyarmathy Zsigáné 
*A gyanú* czímű elbeszélése, szintén művészi 
illusztrácziókkal. 

A «Vasárnapi Ujság» hetenként két nagy ívre 
terjedő tartalma számos rendkívüli mellékletekkel 
lesz jövőre is bővítve, s ezen felül minden félévben 
külön képmellékleteket is ad. ' 

A « Vasárnapi Újság*, mint családi lap, kiter­
jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 

A •Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 40-ik 
évfolyamába lévő • Politikai Uj donságok» a hét ese­
ményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ö s ­
szeállításban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg. ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos poBtajárris a napi értesülést különben 
is megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

* 

Btr E lap kiadó-hivatalában (Budapest, Egye-
tem-uteza 4. szám) megjelent: «Kossuth 
Lajos emlékezete* czimü nyolcz ivre ter­
jedő diszes kiállítású füzet (Különlenyomat a 
• Vasárnapi Ujság» legújabb számaiból.) Kossuth 
életére és halálára vonatkozó számos eredeti közle­
ménynyel, s n e g y v e n k é p p e l , k é t n a g y 
k ü l ö n k é p m e l l é k l e t t e l gyászkeretü boríték­
ban. — E terjedelmes és diszes füzet ára 40 kr. 
Megrendelhető postautalványnyal a Franklin-
Társulat hirlap - kiadóhivatalában, Budapest, 
IV. Egyetem-utcza 4. sz. alatt. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egéu évre félévre negyedévre. 

á Vasárnapi Újság frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt • 9.60 • 4.80 • 2.40 

A Vasárnapi tJjság és f 1 2 _ t 6 _ ( 3 _ 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt « 13.60 < 6.80 < 3.40 
Ősapán a Politikai Újdonságok 5.— • 2.50 < 1.25 

A Világkrónikával együtt 6.60 • 3.30 • 1.65 
Az előfizetések a •Vasárnapi Újság • és • Politikai 

Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye­
tem-utcza 4. küldendők. 

pesten. — Zábori ZÁBORSZKY GÓRGV, 56 éves, Siden 
— APFEL KÁLMÁN, fakereskedő, 72 éves, Sümegen.— 
Id HOLICS GYULA, uradalmi kasznár, 77 éves. Váron-
gon. — RÁKOSI ZSIGMOND, végzett jogász, Rákosi La­
jos ref. esperes fia, 25 éves, Lukafalván. 

Özv NOSZLOPY TITÜSZNÉ, szül. Szabó Terézia, 69-ik 
évében, Nagy-Atádon. — BOBS GYÖRGYNÉ, a keszt­
helyi gazdasági tanintézet nyűg. intézőjének fele­
sége 60 éves, Keszthelyen. — SZENTMIHÁLYI JÓZSEFNE, 
a mónoszlai ref. lelkész neje, 53 éves, Monoszlón. — 
KEDL GUSZTÁVNÉ, szül. Berger Anna, gazd. felső nép­
iskolai igazgató neje, 47 éves, Tapolczan. — ARÁNYI 
BELLA vidéki színésznő, ki a népszínháznak is volt 
tagja, Czinkotán. — DUNCA SAJÓ ZSÓFIA asszony, 
Dunca de Sajó román bojár neje, az Erzsébet-kérész^ 
rend hölgve Brassóban, átutazás közben elhunyt 
Földi maradványait rendkívüli ünnepélyesseggel 
szentelték be Romániából Brassóba utazó faai s 
Budapesten élő leánya, Dunca-Schian Konstanczia 
asszonv s nagv közönség jelenlétében. 

SAKKJÁTÉK. 
1828. sxámn feladvány. Heyer F.-tol. 

SÖTÉT. 

* b c d e I g 
riLÁaoa. 

Világos indul s a harmadik lépésre matat mond. 
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Melyik napilapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál , nagy terjedelménél fogva a leg­

olcsóbb magyar lap az 

. . „ E G Y E T É R T É S 
a m e l y az nj évvel i m m á r 27-ik évfolyamába lépett. 
A z a m a g y a r olvasó közönség lapja. Hi te les forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az (Egyet ­
é r t é s i t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y t t l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mel le t t tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
•Egyetértés» közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a el ismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az iEgyetértés» 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé­
vel és alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta­
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e ­
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t e g y l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy óv alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket , jó magyarságú fordításban 
kapnak az «Egyetértés> olvasói. A ki o lvasn iva ló t keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó l >Í> o r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen e lő az (Egyetértés i -re . 

Az tEgye tér té s i 1894 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a ­
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: (.'sávolszky Lajos. 

Az «Egyetértés» előfizetési árai : 
E g y h ó r a — _ . . . _ 1 f r t 8 0 k r . 
H á r o m h ó r a _ _ 5 • — • 
F é l é v i é . . . . . . . . . — 1 0 • — » 
E g é s z é v r e _„ ._. 2 0 • — • 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n k á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen c? 
bérmentve küld. 

Szerkesztői motidaniralők. 
Kére lem. A t e boldogságod. Van bizonyos bensőség 

mindket tőben; de kidolgozásuk kezdetleges, még egy 
kis simítással sem válnának be. 

Heinéből . K i s madárhoz. Fü lemi le . Szü le imhez . A 
fordítások középszerűek; az eredetiekben van egy kis 
érzelmesség, egy kis lendületesség, csak az a kár, hogy 
tú lnyomó bennük az üres dagály, az álpáthosz. 

H a i n g képek. Várok reád. Bár kiforratlanul, de 
kétségkívül reményekre jogosító tehetség nyilatkozik 
bennük. 

N e m közölhetők . Lerázom a fáról. Diákot szerettél. 

KEPTALANY. 

A "Vasárnap i Ujság» 11-ik s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Boldogok a lelki szegények. 

Heti naptár, április hó 

Nap Kathotikns es prot*>Htáns Göroy- Oro»* 

20 B. Ia?»b. 3. 

Izraelita 

1 .. fi 1 Qnasi modu K I Hueó 

Göroy- Oro»* 

20 B. Ia?»b. 3. 24 
2 H. Pau. Ferencz Teodózia :!l ifj. Jakab 25 
3 K.Richárd Riltárd 22 Vazal Ti 26 
4 S. Izidor Izidor 23 Nikon 27 
5 C. Ferr. Vincze Dioddr 24 Zakariás 28 
6 P. Czülesztin Czöletin 25 fiviim.-o 1! A. 29 Phas. 
7S. Epifán Epifán 26 Gábor 1 \isiin. 

Huldíallo»ás £ utolsó negyed 29 én 9 óra 28 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: Ti a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e n n e b e r g G . (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m -
g y á r a Z ü r i c h b e n , a pr iyát megrendelők lakására 
közve t l enü l szállít: f eke te , fehér és s z í n e s selyem­
szöveteket, méterenként 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig, 
pós tabér é s v á m m e n t e s e n , sima, csikó*, koczkázott 
és mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző szin s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros ós levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

N i n c s t ö b b é k ö h ö g é s ! 
M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 

D r . m e d . F á y k i s s 
Szepesi Kárpáti Növény • kivonata. 
1 üveg ára haszna ati utasítással 7 5 k r 
Í'TUL" AFL'ÍI 1 dobozzal 35 kr.TAn Egy cgoiuagw 1 
VÍUltUlHŰ! C ! o m s g M) kr.ICl« 50 kr.ki» ifi ki 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a t a r r h u s , 
h ö k h u r u t , n á t h a l á z (iiriuenza), szűk-
m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen — 
Ered. tHeii kapbato F a y k l s s József >nagy 
K r i s t ó f - -hoz czimzett írvógyszertarái m 
budai* Hten, továbiá T ö r ö k József gycgy-
szeitárában Király-utcza. — Fontai megren­

delések azonnal e*?hözöUi>tneTí. 

D E B R I É L • 

„Exce l s io r Crem4k-je 
fölülmulhatlan az arczbör-ápolásra, minthogy hossza' b 
használatnál a csunyitó szem- és száj körüli kis ránrzokat 
simítja, a rátkákat eltávolítja, a kezeket finom és puhákká 
teszi. Ezen eredmények kiegészítésére a 

D E B R I É I J 5618 

.Exce l s io r Púder f c-je 
legjobban alkalmas. 

B E B R I É L - f é l e 

„Excels ior ha j - r e s to re r " . | 
Ezen hajviz tisztán tartja a fejbőrt és hajat, eltávolítja 
a korpát, erősíti a fejbőrt, megakadályozza a haj k i h ű l - 1 

lásut és elősegíti annak erőteljes növését. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógysz, Budapest, Király-u. 12. I 
r Msek 

tilndlg határo­
zottan kernl: LIEBIG 
hus -kivonatát. 
A l k a l m a s r-cniovpfl p i l l a n a t a l a t t i k é s z í t é s é r e , l e v e s é k , 
r o z e l é k a k . m a r t a n o k e s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í ­

t á s á r a . 
k i t l i u o eroni io »s*r b r t r r r k n e k és ü d ü l ő k n e k . 

A valódiság és Jóság Igi 
lásául főleg tessék Agyéin 

fe l ta lá ló névírására >fr^%: kék 
' ásbaa 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelentek és ugyanott valamint minden 
könyvkereskedésben kaphatók: 

Kossuth Lajos élete és pályája. 
A magyar népnek elbeszéli 

ÁLDOR I M R E . 
Kossuth két arczképével. Ára kötve 60 kr. 

Kossuth Lajos élete. 
Irta Dr. VAJDA E M I L . 

Diszes kiadás, csinos vászonkötésben 48 képpel. Ara kötve 1 frt 40 kr. 

KOSSUTH LAJOS 
mint a magyar nép vezére és tanítója. 

Arany mondások Kossuth műveiből . 

Kiadta Áldor Imre . 

Számos képpel . Ara 1 írt. 

NAPLÓTÖREDÉK 
az 1849. menekülteket, különösen 

K O S S U T H O T É S K Ö B N Y E Z E T . É T 
illetőleg. 

László Károlytól . 
Kossuth sajátkezű levelének hasonmásával . 

Ara 2 írt. 
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u. gjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

La 

• « 
U » A ^^ • I tMUTTAL 

\A *^ C H . FAY, ILL1 
^ PARIS — m, rn* i* U Falu, • 

Kiltnliru RUspoi 
ITTÁL ViOYITVE 

. ILLATSZERES!, 
Psl« , • - PARIS; 

Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légc-fi. a UHn és a gége hurutus me)(betei;Hdései. lég­
zési nehézségiek, szűkmellüség-, asth a. elnyálkásodás, 
szamárhurut, g'örosös köliög-és, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő frümőkór leggyorsabban gyógyítható az évek óta 1 -g-
jubbnak ismert, orvosi elöiras szerint készült és orvosok által 

1 ajánlott Szt-Györg'y t ea (egy csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Szt-Oyörsry hurutpor (egy doboz 60 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
küldetik. Postán küldve 20 krral több. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , V., Wimmerirasse 33. 
Magyarországi fóraktár: Budapest , Király-utcza 12. Török 

József gyógyszertára. 5572 

•Vnagliírűek a / J f » l A i « o i r í í 1»11 t darabonMnt 
•nálam kapható \ T O X U J . I l g y U l U K , frt 1.50 az ára. 
í gyűrűket a valóli aránylói absolute még szikemberek sem külün-
iböztetbetik meg. s a legdivatosabb jellegben, elegánsan s a leg8no-
jnab.ia vannak készítve. Valódi goldin-gyűrűim olyan tartósak, hogy 
jiz aranjféiiy állandó megmaradásaért öt évi írásbeli jótállást vállalok. 

Goldin- < f s ^ ^ l í " ^ ^ » s s Gondin-
g-avallér- ^ | J L ^ marquis-

gyűrn , mű- K » S gyűrű, után-
briliántal, ^ 6 f i B^^^ z°tt arany-

67. sz. 
Goldin-pe-
csé tnyomó 

gyűrű , után­
zott amethyst-
tel, frt 1.50. 

117. sz. 
Qoldin-

Lordgyűrű 
utánzott tür-

kizzel frt 1.50 
Goldin-jegygyűrűk dbja frt 1.20. 

Mértékül elégséges egy papirszelet. 5696 
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Szállítást posta-utanvét mellett eszközöl az egyedüli raktár: 
F i s c h e r A l f r é d , B é c s , I . , A d l e r g a s s e 1 2 . 

$670 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Kertész Tódor 
műipaiiru raktár 
üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-féleczikk 
olcsó bevásárlására. 

[ A 'Franklin-Társulat- kiadásában 
Budapesten megjelent éa minden 

könyvárusnál kapható: 

Kossuth Lajos 
levelei. 

B e m a l t á b o r n a g y h o z 

1 8 4 9 j ú n i u s i g . 

Kiadta M a k r a y A l a d á r . 

Ára 80 kr. 

Kossuth és a 
magyar emigratio 

török földön. 
Irta S z ő l l ő s y F e r e n c z . 

Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

Több száz hölgy 
küldött be elismerő és köszönő 
nyilatkozatot, melyek e külön­
legességek biztos és leggyorsabb 

hatásáról tanúskodnak. 
Dr. BoKor Gynla Budapest 

!

fő- és szekvárosi gyakorló 
orvos é s közegészségtani 
tanár, számos esetben próbálta ki 
készítményeimet és azokat vegyi 
összetételüknél fogva is ártalmat­

lanoknak talállta. 
A Corylopsys dn Japon 

arcs-créme 
már néhány napi használat után 
az arczot szeplőtlenné teszi, el­
távolít minden más foltot és ki­
ütéseket is, az arcznak hófehér 
szint és (Ide sima ágot kölcsönöz. 
Biztos hatásért gáranczia I Egy 
tégely elégséges II Használati 
utasítás mellékelve van. Ára 2 frt. 

C o r y l o p s i s P o u d r e 
non plofi ultra! 

Elegáns dobozokban, a legjobb és 
legártatlanabb hölgypor, 1 doboz 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ára a korona. Corylopsis 
_ " ' ' ^ ^ szappan, 1 drb. t korona. 
"^orylopsis du J a p o n Extrá i t igen kellemes és kedvelt illatszer, 
íényes kiállítású üvegekben 1 flaoon ára 4 korona. Gyöngyvirág 
arczkenocsöm a hölgyvilág általános Kedveltségének örvend. A kéz 
es arczbór ápolására kitünö hatással bir. Elmulaszt minden foltot, 
szeplot, az orr és kéz vőrösségét, 1 tégely 1 korona. Fagy-kenőcs 
régi Upróhált szer, egy tégely ára 2 korona. Megrendelések legnagyobb 
Pontossággal, diskreczióval, ingyen csomagolással, postán utánvét mel­

lett teljesíttetnek. Kapható 
S K K I B A N E K K Á L M Á N 

* "J'eg-váltó'-ho* czimzett gyógytárban Babócsa (Somogy m.). Fő­
raktár Budapesten l?etri Ottó a 'Nádorhoz, czimzett gyógytárábui 

— váczi-körut 17. 

Trencsén - Teplicz 
k é n s a v a s fiirdő, 

» kárpAtol, Byönsve Fol9Ö-MiiKVHrorsz»i:oii, Tciila-Trencsún-
leplipz vaaati állninástól 5K> uVroHyi tAvolíásbaii. Magy»r-
or«zág ég Ausztrin lo^orösebb kéiifiir.l.ijc természetes mel"!: 
iOfr .„nl ih . l qo g,.< L. . _ - _ _t.«...«^ kánn.áa npiirrvTiriri *orr.,a0kk«l 
T*obli 
vendé 

_ - . - « • » « , ao—31 ti., c i c z , rhouma. benulA*, nenrn.gla, 
I»ob i a a s»t. ellen. Olosó és kóuyelineí . Tavaly 5677 liirdó-

intíe^ látogarta. Májusban ós szci.terubcrlien naponkmt < fri 
ob.iert lur.lnért és tel.ies ellátásért. Képes prospoktusokal 

és kényelmes. Tavaly 5677 nirdo 
naiusoau Ó3 szc}>teruberlien naponkmt < fri 

szobáért lur.lnért és télies ellátásért. Képes prospoktu«okat 
"ígyen kaid a gród fúrdóigraz^atósig. 

K r e p l e r F . iffazj 

V é d j e g y 19 . é s 2 0 . sz. 

Az általánosan ismert, jó birnévnek örvendő s több oldalulag ki­
tüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva — s o k 
utánzásnak lévén azutóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azo­
kon czimjegyeimet módos í tom s arra kék nyomatban saját hazam 
külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy­

ként a budapesti iparkamarahal. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan el ismert kitűnő háziszer; különösen a b e d ö r z s o l e s -
U e i i ő - g y u r ó - g y ó í r y i n ó d i i A l ( m a s s a g e ) igen jó hatasu. Ajánl­
ható egyszersmind f o g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a mennyiben a í o g a k 
t é n y é t elősegíti, a l o g h u s t e r ő s í t i és a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n 
í z t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a is a 
h a j i d e g e k erősítésére, a t e j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o ­

z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 4 5 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 

B u d a p e s t e n , I V . k e r ü l e t , M n z e n m - k o r u t 2 3 . s z á m . 

Valódi 

répamag pr. 100 kg. 112 frt 

Sárga buczok 
répamág pr. Í00 kg. 80 frt. 

Esparzette 
(baltaczim) pr. 100 klgr. 

20 forint 5634 
H o m o k i b ü k k ö n y 

pr. 100 klgr. 36 frt. 

Arankamentes luezerna 
pr. 100 klgr. 76—84 frtig. 

Arankamentes lóhere 
pr. 100 klgr. 8 0 - 8 4 frtig. 

Fűmagvak, 
bükköny, c z u k o r c z i r ó k 
pr. 100 kg. 12 frt. A r a n y ­

k ö l e s , stb., 

inig a készlet t a r t ! 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

es. és kir. udv. szállítónál 
BUDAPEST, 

V., Arany János-utcza 11. 
Árjegyzék kívánatra bérmentve 

Viszont -elárusitók 
figyelmébe! 

H A Z A 
az eddig legjobbnak bizo­
nyult és számtalan arany 
éremmel kitüntetett N e c h -

v i l e Ferenci - fé le szab. 

melynek tartány i faszövet-
ből készült s a hírneves 
Ausztria-szivattynval van el­
látva. Ezen permentezőket 
nagy mennyiségben tartom 
viszont - elárusítók részére 

készletben g azoknak a leg­
olcsóbb e r e d e t i g y á r i á r o n 
adom. Előnyben részesülnek 
azok, kik ideje koián köté­
seket eszközölnek. Eladási 
ára: e g y r é t ű p e r m e t e z ő 
c s ő v e l f r t 1 3 . 5 0 , k e t t ő s 
p e r m ' t e z ö c s ö v e i f o r i n t 
1 4 . 5 0 . Vörösréz bnttonyos 
Ausztria - permetezőkből kü­

lön ajánlat. 

Nagy Ignácz , 
pincze-felszerelési czikkek üzlete. 

Budapest, Károly-körut 7. 

GANZ É S TÁRSA 
VASQNTŐ- ÉS aÉPqYÁR-BÉSZV.-TÁBSULAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas - , aczél- é s fémönt vény eke t 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket , szi­

va t t yúka t , l ecsapoló és öntöző-zs i l ipet , ké szü l ékeke t a 

belvizek l e e r e s z t é s é r e . — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n ­

ge rekke l é s m a l o m b e r e n d e z é s i cz ikkeket . — Zs i l i peke t 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — A l a g -

csöveket , za rkészü lékeke t , cső- és kapu-zs i l ipekhez , 

csölöpverő gépeke t , anyagszá l l i t ó k o c s i k a t . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerre l és minden-

5619 n e m ű zúzógépek. 132. sz. 

I. U.UUI U IIU.U U-UiUlUUl IU.U UiU4UUU^lUU 

5G95 keltenek az újonnan {eltalált 

eredeti genfi goldin-remont.-zsebórák. 
Ez órákat, pompás és elegáns kivitelük folytán, a 
valódi arany óráktól, még szakemberek sem külön­
böztethetik meg. A csodálatosan vésűzött tok mindig 
absolut változatlan marad, 8 a pontos járásért h á r o m 

é v i Í r á s b e l i j ó t á l l á s v á l l a l t a t l k . 
Btf Á r a d a r a b o n k i n t 6 f o r i n t . ~ v a 

Valódi g o l d i n - ó r a l á n c z o k , biztonsági karabélyhal, 
sport-, marquie- vagy pánczél-jellegű, drbja fit 1.50. 

M i n d e n órához i n g y e n e g y b ő r t o k . 
A goldin-órák jeles megbízhatóságuk folytán immár az 
osztrák és magyar államvasutak legtöbb hivatalnoká­
nál használatban vannak, kaphatók a közp. raktárban: 

Fischer Alfréd, lltcs. I.. Adlergasse 12. 
Szállítás utánvét v. az összeg előleges beküldése mellett. 

ttrrtmnrrnTrmTtnTTnínTrrnnm'rrrmrt 

Magyar királyi 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a 1 m a k a z a 1 o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z e k 

— m i n d i g c s a k = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a 
rendelendők meg. 5472 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
r n I f I I I I í I f l f A T f szabadalmazását esz-

1ALALMANYÜK ™ S ^ 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és s z a b a d a l m i irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . sz . (népsz ínház 
mel l e t t . L e g r é g i b b szabad, iroda. — T e l e f o n . 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 1 s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

41 /* s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

FÖLDE S Y L. mn 
puskaműves. 

Budapest, IV., Muzeum-körút 3. sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z ­
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d á s z - f e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
( # " Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek, - ^ g 

„Toronyérák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-s5 magyar gíz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költaégjegyz. bérm. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l eme le t ) . 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

n e d v e s l a k á s o k , 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr Telefon.-w 
Buziás gyógyfürdő. 

Újonnan l erendezve , vi l lamos v i lág i tás , szénsavas 
vasas források, női bántalmak, vérszegénység, sáp­
kor, veseíövény, gyomor és bélhnrnt, idegbajok 
e l l en kiváló orvosi t ek inté lyek á l ta l ajánlva, szén­
savas vasas meleg persgő fürdők, láp-(mér)-fttrdők, 
oolarisator fürdők, hidegvíz-gyógyintézet , vasnti 
ál lomás Lúgos és Temesvár az ál lomásra társas 

kocsik és magánfogatok vannak kirendelve. 
S C H O T T O I i A E R N Ő g y ó g y f ü r d ő - t u l a j d o n o s . 

50 év óta sikerrel használtatik! 
S z e p l ő k e t é s m á j f o l t o k a t , valamint 
á z ö s s z e s -

b ő r t i s z t á t a l a n s á g o k a t 
. biztosan eltávolítja az 

Eszéki Spitzer Kenőcs 
és az 

Valódi minőségben csak a VÉDJEGY. 5701 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyzertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőes 35 kr. 
1 ttveg „ mosdóvá— „ 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

t0~ F i g y e l m e z t e t é s . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott v é d j e g y g y e i el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis D i e n e s - f é l e 
e s z é k i k e n ő t é s s z a p p a n t kérni és elfogadni. 

Főraktár Budapes ten: 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 
Király-utcza 12. 

ÜNICÜM 
szabadalmazott 

ff 

PERMETEZŐ 
Az orsz. magyar kertészeti 
egyesület 1893-iki kiállítá­
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
k i t ü n t e t v e . 

A r a 14 frt 75 kr. 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 
B U D A P E S T E N . 
5676 Főüzlet: 
A n d r á s s y - ú t 2 3 . s z á m . 

Fióküzlet: 
K o r o n a l i e r c z e g - u . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azúr in kilónkint 1 frt 45 kr. 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi Újság» 
kiadó-hivatalában, Budapest, IV., Egyetem-

uteza 4. szám alatt. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelentek és ugyanott valamint 
minden könyvkereskedésben kaphatók: 

A r a n y könyv. 
Kossuth Lajos 

m ű v e i b ő l 
a magyar nép számára. 

Kiadta Á l d o r I m r e . 
6 képpel. — Á r a 4 0 k r . 

Kossuth és 
Perczel. 

A magyar népnek ajánlja 
Á l d o r I m r e . 

Ára fűzve 40 krajezár. 

KOSSUTH LAJOS 
ARCZKÉPE. 

Nagy fametszvény j apán pap í ron a 
legújabb fénykép után. 

Metszette Moreili Gusztáv tanár, 
A r a 1 frt o . é . 

FROMMER A. HERRMAN utóda 
mag- és növénykereskedése Budapesten. mi 

r 

Olomzárolt quedlinburgi répamagvakat: 
Eredeti oberndorli sárga.:. ... 
Eredeti olajbogyóalaku, sárga 
Eredeti manimuth, sárga.. ... 

110 frt. 
90 frt. 
80 frt. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. szám.) 

kft^g a» 

. ^ t y — 

H ̂ BNAPI mr 
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POLrTTK&I ÚJDONSÁGOK egyfitt I félé*re _ 6 « 
I ege 
I fél( 

Csupán » VASÁRNAPI UJSlO I • £ " é ™ * *" 
I félévre _ 4 • Csupán & POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

| egész évre 6 . 
l félévre _ 2.SO 

Külföldi előfizetésekiifz a postailag 
meghatározott viteMÍJ is csatolandó. 

KOSSUTH LAJOSRÓL. 
Baksay S á n d o r n a k a kunszentmiklósi templomban 

1894, márcz. 28-án tartott gyászbeszédéből. 

M
ICSODA SZOKATLAN tavasza ez a mi földünk­
nek ? Micsoda fekete virágok nyiltak a mi 
tornyainkon, melyek elsötétítik húsvéti 

örömeink sugaras napjait? Micsoda gyász-sze­
gélyű levelekben bimbóznak a fák, és e leveleken 
micsoda, sírások és jajszók vannak irva? 

Miért ez az országos némaság, hogy hallgat­
nak a vigasságtevő szerszámok, s még a pacsirta 
is halkabban énekelve szánt? És micsoda az 
az egyetlen kiáltás, mely az egész országon 

végig zendülvén, fölveri a paloták álmát, és a 
pásztorok hajlékának nyugalmát egyaránt? 

Micsoda mérhetetlen áradása az az emberten­
gernek, mely a főváros felé összefoly, résztvenni 
egy olyan temetésen, a minőt a világ nem látott 
soha, és nem fog látni másikat soha ? Micsoda 
dübörgése az a földnek, mely a Dél országából 
két nap óta egyre növekvő morajjal közelget? 
Micsoda sokaság, mely a Drávától a fővárosig 
jajokkal és hozsannákkal fogadja a sorfalai 
között rohanó vas-szekeret ? Ah, a Balaton is 
megzajdúl ősi ágyában. Ismétli téli rianásait. 
Kicsap a partokra dagadó vizével, tisztára mosni 
az utat e szekér előtt, és habfodrait teregetni 
az érkező elé! Elkésett fák, füvek, virágok, 

siessetek a zsendüléssel! Ne lássa kopáran, a 
mit kopáran hagyott el! 

Az a szekér a nemzet nagy kincsével röpül 
haza felé. Hozzák a magyar nép szívét, hozzák 
Kossuth Lajos holttestét! 

Reszketve mondom ki a nevét; ezt a nevet, 
melyet csak azért nem mondok nagynak, mert 
a legnagyobbnak, az egyedül Nagynak templomá­
ban nincs nagy név több egynél. És egyszer­
smind megvallom, soha nagyobb aggodalom 
nem fogott el, mint abban a pillanatban, midőn 
gondolkodni kezdettem, micsoda szóval vezérel­
jelek titeket az ő koporsójához, mert hiszen 
most kezdődik a pálmákkal összefont cziprusok 
ünnepe, hol a temetkezés felett egy ország 

KOSSUTH A HALOTTAS ÁGYON. Schemboche turini fényképe után. 


